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M On the Verge of a New Year

Yeni Yila Girerken

BASARAN ULUSOY & TURSAB Baskani & The President of TURSAB

Degerli okurlarimizin Yeni Yillarini ve
Kurban Bayramlarini igtenlikle kutluyor,
saglik ve mutluluk diliyorum. Yeni Yilin,
geride biraktigimiz yildan, her bakimdan
ve sektérimiz agisindan ¢ok daha iyi, ok
daha giizel bir yil olmasini diliyorum.

Yeni Yila yaklastigimiz su glnlerde,
elimizdeki Kasim ayu istatistiklerine gore,
2006 yilinin yabancr ziyaretgi tablosu
belirginlik kazandi. Buna gére 2004 ve
2005 yillarinda gergeklesen, sirasiyla
yaklasik ylzde 25 ve ylzde 21 gibi,
uluslararasi turizmde olagansti hizdaki
blytme trendinin ardindan, 2006 yilinda
Ulkemize gelen ziyaretci sayisinda, ¢nceki
yila gére ylizde 7 civarinda bir gerileme stz
konusudur. Uluslararasi turizmde, 6nceki
yillarda gerceklesen bu olaganUsti blytme
oranlarmin sirdirilmesinin fevkalade zor
oldugunu hepimiz biliyoruz. Nitekim 2005
yilinin ikinci yarisinda énemli pazarlarimizi
olusturan Ulkelerden kaynaklanan ziyaretgi
sayllarinin byime hizlarinda bir azalma
gozlenmistir. Ancak 2006 yilindaki, ylzde

7 civarindaki gerilemenin asil dnemli
nedenleri, hepinizin yakindan izledigi

gibi, sektérimUz disinda olusan bir dizi
olumsuzluklarin biytk etkileri ve énemli
pazar Ulkelerdeki konjonktirel gelismeleri.
Tarkiye turizminin son 20 yildaki basarih
gelisim dénemine bakarsak, inisli cikisli ama
genelde hizli bir yikselis grafigi cizdigini
goriyoruz. Ulkemiz turizminin sahip oldugu
gelisim potansiyeli, dinamik, deneyimli,
turizm sektdrimuzle kisa ve uzun vadedeki
yUkselisini strdirece@ine inancim tamdir.
Ancak bunun icin kamu ve ¢zel sektor
isbirligi ile caba sarfetmemiz gerektiginin de
bilinci i¢indeyiz. Bu yaklagimla 2006 yilinda
yasadiklarimizi geride birakarak, Yeni Yilin,
Turkiye turizminin tekrar yikselise gectigi
cok daha iyi, cok daha guizel bir yil olmasini
dileyerek, degerli okurlarimizin Kurban
Bayramlarini ve Yeni Yillarini tekrar en icten
dileklerimle kutluyorum.

Saygilarimla,

[ sincerely congratulate the New Year and
Feast of Sacrifice of our beloved readers and
I 'wish all health and happiness. I hope the
New Year will be a better than the previous
year for our sector in every aspect.

As the New Year is about to start, the
foreigner visitor statistics reveal the general
outline for 2006. According to the data

up until the end of November, in 2006 the
number of international tourists decreased
by 7% compared Lo the previous year,
following the extraordinary increases of
2004 (25%) and 2005 (21%). We all know
that sustaining the abnormal growths of
these preceding years is very challenging.
In the second half of 2005, a severe drop
was observed in the number of visitors
from the main markets. However, the basic
reasons of the 7% fall are the changes in
the economic situations of important market
countries. Also, the effects of certain negative
developments (as we all have followed) in
areas other than our sector had a significant
impact on the number of visitors.

A closer look at the successful development
term of the Turkish tourism for the past
two decades reveals a sharp upward trend
with ups and downs. I sincerely believe
that with its potential to progress and
dynamic and experienced professionals the
tourism sector will continue to grow in the
short- and long-term. We are well aware

of the need for cooperation of the private
and public sectors to achieve the desired
goals. With this standpoint I wish to leave
what has happened in 2006 behind. I hope
that the New Year will be a better year

for the Turkish tourism and once more |
congratulate the New Year and Feast of
Sacrifice of our beloved readers and wish
health and happiness to everyone.
Sincerely yours,



| A Black Sea fairy tale among the mists:
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©F Sislerin ardinda bir Karadeniz masali:

Yazi & Text: Banig Behramoglu | Fotograflar & Photos: Camlihemsin Kaymakamligi

Dogu Karadeniz’in

dogal giizellikleri agisindan
belki de en etkileyici
yorelerinden biri olan
Camlihemsin, dereleri,
vadileri, yaylalan ve
daglanyla gezginleri
kucakhyor...
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Camlihemsin, probably
the most impressive
district of the Black
Sea region for its
natural beauty, opens
its breast to visitors
with its streams,
valleys, plateaus and
mountains...



Camlihemsin

Camlihemsin

ski adi Vicealti olan Camlihemsin,
ERize ili'nin ilce merkezlerinden

biridir. 1953 yilinda Ardesen
ilce olunca ‘Camlica’, 1957'de ise
Camlihemsin adini alarak haritalara ilce
olarak islenir. Yesilin ve oksijenin doya
doya duyumsandigi Camlthemsin‘de,
hem yaz hem de kisin hava daima
yagishidir. Soguk mevsimlerde sicaklik
-7 dereceye kadar dUserken, yaz
aylarinda ise bu oran, 25 derecedir.
GUntmUzde Camlihemsin‘in Ayder
Bolgesi, ekonomik gelirinin bytk
bolumind turizmden kazaniyor.
Kuzey kesimde kalan bolgelerde ise
cay tarimi, hayvancilik ve yaricilik
ciddi bir gelir kapist. Ayrica aricilik
ve kulttr balik¢ihdr da énemli
ekonomik faaliyetler arasinda. Denize
sinirt olmayan, ylksek ve engebeli
topraklarinda sinirli miktarda tarim
yapilabilen Camlihemsin ilcesi‘nin,
ylzyillardir en énemli gelir kaynadi
olan hayvanciligin ise bugtn, kismen
eski Gnemini yitirmis durumda oldugu
gozlemlenmektedir.

Tarihten izler bulunuyor
Camlihemsin, Hemsin Vakfi'nin
internet sitesinden alinan bilgiye

gore, Camlihemsin ve Hemsin yoreleri
tarihi eser bakimindan Anadolu
Cografyasi'nin diger yoreleriyle
kiyaslandiginda pek de zengin
saylimiyor. Camlihemsin‘de tarihi
eserlere bakildiginda, Zilkale'yle
birlikte Kale-i Bala (Yukar Kale olarak
da bilinir), tas kemer koprler, yapimi
100 yil 6ncesine dayanan tas ve ahsap
konaklar, mezar taslari, kog heykelleri
karsimiza gikiyor. Bunlarin haricinde
Elevit Yaylasi'nda ‘Kilise'nin Sirti”
denilen bir bolgede eski bir kiliseye ait
bazi kalintilar bulunuyor.

Camlihemsin‘in doga harikalan
ilcede mutlaka gezilmesi ve gériilmesi
gereken, dodayla ig ice unutulmaz

glnler gecirilebilecek yerler var.
Bunlardan ilki Firtina Deresi Vadisi. ilce
merkezinden gegen Firtina Deresi‘'nden
dolayi bu bolgeye Firtina Vadisi
denilmistir. Firtina Deresi, Kagkar ve
Vergenik Vadileri'nden gelen Elevit
Deresi ve Palovit Deresi‘nin birlesimi
olan Buytk Dere ile Hala Deresi'nin
(Ayder Deresi) birlesmesinden
olusmustur ve Pazar, Ardesen
sinirindan Karadeniz'e dokilmektedir.
Cat, Elevit, Varos, Vercembek,
Basyayla, Ortayayla, Tirovit, Palovit,
Hagivanak, Karmik, Hapivanak,
Samistal, Pokut, Sal, Hazindag,
Hamlakit, Asagi Kavrun, Yukari
Kavrun, Kagkar ve Ayder Camlihemsin
ilesi'nin baslica yaylalaridir. Bir de
buyuleyici golleri vardir ilgenin: Kagkar
Daglari tizerinde jeomorfolojik olaylar
sonucu olusmus bircok irili ufaklr krater
golt mevcuttur. Bunlardan bazisi
sirasiyla, Blytk Deniz Goll, Meterez
Golu, Yildiz Gold, Dénen Gold, Serincef
Golu ve Kara Gol'dar. Amlakit'ten
bolgenin en bakir ve tehlikeli kanyonu

Previously named Vicealtl, Gamlihemsin

is one of the counties of Rize Province.

Its name was changed into ‘Gamlica’ in
1953, when Ardesen became a county. In
1957, the county was given its final name:
Gamlihemsin. No one can get enough of
the fresh air of this county, green as far
as the eye can see. It is always rainy in
Gamlihemsin. The temperature falls around
-7°C during the wintertime, while the
average of the summer seasons is around
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Camlihemsin‘de
yasayanlarin
biyitik bir kismi,
kislart mevsimlik
isci olarak sehirlere
gog eder, yazlan
ise ilceye geri

donerler

In Camlihemsin Most
of the population
migrate to cities for
seasonal work during
the summertime

and return to their
homelands for the
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winter

Kockabani'na dogru inildiginde ise,
Mego Vadisi'ne varilir. Mego, bolgede
"'mesecilik’ de denilen bal Uretiminin
yogun olarak faaliyet gérdtgu bir
vadidir. Ayni zamanda Sal, Pokut,
Hazindag, Amlakit Yaylalari'nin da

en dibidir. Ayder’e ¢ikarken 10.
kilometreden sada sapildiginda,
Huser Yaylasi'na giden yola girilmis
olunuyor. Bu yol tizerinde yaklasik
350 metreden dokilen Tar Deresi'ni
izlemek miimkinddr. irili ufakli bircok
selalenin olusturdugu Tar Deresi, basli
basina bir vadi olusturmustur.

Doga Turizmi icin listenin basinda
Dogu Karadeniz Bolgesi‘'nde, ¢zellikle
de Camlihemsin Yaylalari'nda, Doga
Turizmi son yillarda hizla gelisiyor.
3932 metrelik Kackar Zirvesi tirmanisi,
yerli oldugu kadar yabanc doga
sporcularinin da vazgecemedikleri ve
sik sik tekrarladiklari bir parkurdur.
Ozellikle manzarasiyla gelenleri
kendine hayran birakan Yukari Kavrun
Yaylasi, Kackar Zirvesi‘'ne kuzeyden

gikmak isteyen dagcilarin ugrak yeridir.

Tirmanigin bir amaci da trekking
yapabilmenin yani sira, panoramik

manzara fotograflari elde edebilmektir.

Camlihemsin Bolgesi'nde trekking
icin gok sayida rota bulundugunu da
belirtmeliyiz.

Tiirkiye'nin 4. biyiik dagi
1994 yilinda Milli Park ilan edilen

s 1

i

3932 metrelik Kagkar Zirvesi tirmanisi, yerli oldugu
kadar yabana doga sporcularinin da vazgegemedikleri
ve sik sik tekrarladiklar bir parkurdur

3932m-high Mt. Kackar Summit is a frequently climbed
circuit both by the local and foreign nature sports fans

25°C. Today, Ayder Region of Gamlihemsin
obtains the highest share of its income
from tourism, while the typical livelihoods
of the northern regions are tea agriculture,
stockbreeding, beekeeping and inshore
fishery. On the other hand, having no
shores the center of Gamlihemsin County
does not offer agriculture-friendly lands due
Lo the altitude and the undulating ground.
Ivis clearly seen that stockbreeding, which
has been the most important source of
revenue for the County has recently lost
significance.

Traces of history

According Lo the information received

from the website of Gamlihemsin Hemsin
Foundation, the region is not as rich as the
other parts of Anatolia regarding historic
findings. When we look at the histories
remains in Gamlihemsin, we see arched
bridges, 100-year-old wooden and stone
mansions, and tombstones and ram
statuettes in addition to Kale-i Bala (a.k.a.
Yukari Kale —or the Upper Fortress) and
Zilkale. In addition Lo these remains, there
are some ruins of an ancient church on
Elevit Plateau, in a region named Kilisenin
Sirtl (Back of the Church).

Nature’s wonders in Camlihemsin
There are some must-see spots in the
county and places, where one can spend
the entire day in the very heart of nature.
The first one to mention is definitely the
Firtina (Storm) River Valley, which is

named after the Firtina River, flowing
through the town center. It is comprised
of streams, namely Biiylik and Hala

(or Ayder) Streams, which also has two
united arms (Elevit and Palovit Streams)
flowing down from Vergenik and Kagkar
Valleys. Firtina reaches the Black Sea
and is a borderline separating Pazar from
Ardegen. Some plateaus of Gamlihemsin
County include: Gat, Elevit, Varos,
Vergembek, Basyayla, Ortayayla, Tirovit,
Palovit, Hagivanak, Karmik, Hapivanak,
Samistal, Pokut, Sal, Hazindag, Hamlakit,
Asadl (Lower) Kavrun, Yukari (Upper)
Kavrun, Kackar and Ayder. We
should also remark the magnificent
lakes. On Mt. Kackar there are
numerous crater lakes of various
sizes, emerged as a result of certain
geomorphologic events. Among them
are Biiylik Deniz, Meterez, Yildiz,
Donen, Serincef and Kara. Heading
from Amlakit, descending towards
Kogbakant, the most untouched and
dangerous canyon of the region, one
reaches Mego Valley, which is a center
of beekeeping and honey production.
It is also the deepest points of

four plateaus, namely Sal, Pokut,
Hazindad, Amlakit. While climbing
Ayder, on the right hand side at the
10th km lays Huser Valley. Here, it
is possible to see Tar River, flowing
down from 350 meters. Comprised of
many falls of different sizes, this river
forms a valley of its own.



Kagkar Daglari'na yilda ortalama

7-8 bin daganm tirmandidi sanihyor.
Kent Haber internet sitesinde yer alan
bir haberde, Dagcilik Federasyonu
Rize il Temsilcisi Bayram Tarakg,
Dogu Karadeniz'de yer alan ve
Tarkiye'nin 4. blyik dagi olan Kackar
Daglar ve cevresinin, zirve tutkusu,
teknik tirmanis, gorsel guizellik ve
zengin yayla kalttriinin bir arada
gortlebilecegi ender yerlerin basinda
geldigini soyllyor. Ayni yazida Tarakgl,
Kagkarlar'a en fazla tirmanan yabanci
dagallarin Amerikali, Alman, ingiliz ve
israilliler oldugunu da belirtiyor.

Kackar Zirvesi‘ne tirmanis
Kackarlar'a en kolay ulasim kuzey
yonindendir. Bu yon igin Trabzon,
Rize, Ardesen Uzerinden Camlihemsin
ilgesi‘nin Ayder Yaylasi'na, buradan
da aracla gikilan son nokta olan
Yukari Kavron Yaylasi'na ulasilir.
Buradan 3 saatlik yUr(yUsle, dagcilarin
ana kamp vyeri olarak kullandiklari
Mezovit Deresi'ne, sonrasinda ise 3
ile 6 saatlik bir ylrtytsin ardindan
zirveye ulasmak mimkan oluyor.
Kackar Daglari'na Artvin‘in Yusufeli
ilgesi'nden ulasmak isteyenler ise
Yusufeli'nden aracla Hevek Koéyii'ne
kadar gittikten sonra, yaya olarak
Dilberdtzi Mevkii'ne gikarak, Deniz
GOolU'nln cevresini dolanip zirveye
ulasabilmektedirler. Kagkar Daglari'nin
diger 6nemli bir zirvesi sayilan
Vergenik'e ise, Camlihemsin ilgesinin
Cat ve Bashemsin Mevkiileri basta
olmak Uzere degisik rotalardan da
ulasilabilmektedir.

Yoresel miizige dair
Karadeniz MUzigi'nin kendine
06zgU olusu tartisiimaz bir gercektir.

Bunu saglayan elbette ki yorenin

en karakteristik enstrimani olan
Tulum’dur. Tulum Gflemeli galgilar
ailesinden olup strekli sesle ezgilerin
elde edildigi bir muzik aletidir. Dogu
Karadeniz tulumu (Pontik Tulum),
kendi turleri icinde en ilkel yapida
olanidir. Dudula (agizlik), Torba (deri),
ve Nav olmak tzere ¢ kisimdan
olusan Tulum ¢ogu zaman Gayda

ile kiyaslanir. Dudula kismi tulumun
deriden yapilan torba kismina hava
gdndermeye yarayan bolimudr.
Torba kismi ise hava depolamaya
yarar ve koltuk altindan bastirilarak
Nav kismina srekli hava gitmesini
saglar. Nav kismi ise Analik ve Dillik
adi verilen ve ezginin elde edildigi
kesimleri tagtyan bir bolimdir.

Eski adetler devam ediyor
Osmanl Dénemi'nde erkek ntfusun
blytk boltmi Carlik Rusya’sina
calismaya giden ilgenin, bu gelir
kaynagi 1917 Devrimi sonrasinda
kesilince Istanbul, Ankara gibi biiyik
kentlere go¢ baslamistir. Bugin ise
bolgenin niifus agisindan en sakin
ilcelerinden biri olan Camlihemsin‘de
yasayanlarin btk bir kismi, kislari
mevsimlik isci olarak sehirlere gog
eder, yazlari ise ilceye geri donerler.
Dikkaya, Cayirdiizti, Topluca, Murat,
Kadikdy, Gulli ve Behice adli yedi
koyde ise Lazca konusulmaya devam
ediliyor. Giniim{izde bas baglama
sekilleri ve ayada giyilen coraplarda
hicbir degisiklik gérinmemektedir.
Uste giyilenlerde pek degisiklik
olmamakla beraber, farkli model,
renk, etek ve bluzlar eklenmistir.
Bele baglanan el dokumasi kusak ise,
sadece yaslilar tarafindan giyilmeye
devam ediliyor.

Number One destination of

nature tourism

Nature Tourism has recently developed
significantly. 3932m-high Kagkar Summit
is a frequently climbed circuit both by the
local and foreign nature sports fans. Yukari
Kavrun (Upper Kavrun) Valley, which
offers a breathtaking panorama, is always
stopped by the mountaineers, who prefer (o
climb to the summit from its northern side.
In addition to trekking, another objective

of climbing this summit is to obtain
panoramic photos. We should remark that
Gamlihemsin Region has many routes
worth discovering by the trekkers.

4" highest mountain of Turkey

It is estimated that 7-8 thousand
mountaineers per year climb to the
Kackar Mountains, a region which
became a National Park as of 1994. In

an article from Kent Haber website, Rize
Province representative of Mountaineering
Federation, Bayram Tarakg says that

the Kackar Mountains -the 4th highest
mountain of Turkey- and its environs are
among the places, where one can observe
the rich valley culture, while enjoying the
impressive view. Tarakgl adds that among
the foreigner mountaineers climbing the
Kackars most are the American, German,
Einglish and Israeli sportspeople.

Climbing to Kackar Summit

The easiest way o take on Kackars is

on the north. In order to start this track
one should first arrive in Ayder Plateau,
passing through Gamlihemsin Country via
Trabzon-Rize-Ardesen route. The last point,
where one should descend off the vehicle
is the Yukari (Upper) Kavron Plateau.

After a 3-hr walk, lays the main camping
place of the mountaineers: Mezovit River.
The summit can be reached after a 3-6 hr
trekking. Those who prefer to climb via
Yusufeli County, Artvin should first go

o Hevek Village. After trekking towards
Dilberdiizii, one can reach the summit
walking around Deniz Golil (Deniz Lake).
To Vergenik, another important summit of
Kackar Chain Mountains is usually reached
via Gat and Bashemsin.

About the local music

Obviously, Black Sea music has unique
characteristics. This is certainly owed to
Tulum (Bagpipe), the most distinguishing
instrument of the region. A wind type

Camlihemsin‘de okur
yazarlk orani %97'dir.
The literacy ratio of
Gamlihemsin is 97%.
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GUnimuzde

Camlithemsin’in
Ayder Bolgesi,
ekonomik gelirinin
biyik bolimini

turizmden
kazaniyor

Today, Ayder Region
of Camlihemsin
obtains the highest

share
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of its income
from tourism

Zilkale

Bolgenin en dikkate deger eserlerinden
birisidir. ilce merkezinin 15 km.
glineyinde, Firtina Deresi’nin bati
yamaglari Uizerinde kurulmustur.
Kalenin Uizerinde insaa edildigi sarp
kaya kutlesi, denizden 750 metre
dere yatagindan yaklasik 100 metre
yiksekliktedir. Kaleyle dere arasinda
gizli bir gegitin oldugu ve zamanla
kapandigi soylenmektedir.

Kale-i Bala

Gamlihemsin ilcesi'ne 40 km. uzaklikta
Hisarcik Koy sinirlart icerisinde Firtina
Deresi'nin kaynaklarina hakim bir
noktada kurulmustur. Kaynaklarda
gecen bir diger adi da Varos Kale'dir.

Kemer Koépriiler

Tilmisivat'tan Apevanak Yaylasi'na
kadar irili ufakli 20 kadar tag kemer
képrt bulunmaktadir. Bu koprtlerin
bir kismi da Ayder’e dogru uzanan
Hala Deresi Uzerindeki ti¢ kopridr.
Bunlar Hala, Mikrun ve Cuklanut
kopruleridir.

Konaklar

Blytik tas konaklar, daha ¢ok
Rusya'ya gurbete gidip para kazanan
yore halkmin triintdir. Rusya'da
pastacilikla 6nemli bir gelir elde

eden yore halki, memleketleriyle
baglarini koparmamis aksine daha gok
baglanmistir. Bu konaklar yapabilmek
icin Rusya'dan malzeme getirmekten
hig cekinmemis, olanaklarmi her
sekilde degerlendirmislerdir.

Serenderler

Evlerin yaninda hemen goze

carpan yap! serenderlerdir. Bunlar
neredeyse Karadeniz evlerinin simgesi
olmustur. Halk arasinda ‘nayla’ da
denen serenderler, 6zellikle misir,
patates, yag, peynir vb. yiyeceklerin
dodal sartlardan ve hayvanlardan,
ozellikle de farelerden etkilenmeden
korunmasini saglayan, direkler
tzerine yapilmis, kolay yerlestirilip
cekilen bir merdiveni bulunan ahsap
yapilardir.

Basvurulan kaynaklar:
www.kenthaber.com
www.cahev.com
www.camlihemsin.gen.tr

instrument, Tulum gives a non-stop

voice. Pontik Tulum -or the Eastern
Black Sea Tulum- is the most primitive
version of the instrument. Comprised

of three parts, Dudula (mouthpiece),
Torba (skin) and Nav, Tulum is usually
compared Lo Scottish Bagpipe. Dudula
(the mouthpiece) is the part, where air
is blown towards the skin bag. Air is
stored in the skin bag, and when this is
squeezed the air in sent on to the Nav,
which is itself divided into two parts the
“Analik™ (main part) and “Dillik” (tongue
part), where the melody is heard from.

0ld traditions prevail

In the Ottoman Era a high proportion of the
male population left for Russian Tsardom.
When this source of income was suddenly
cut off in 1917 Revolution, migration
headed to the bigger cities like Istanbul
and Ankara. Today, in Gamlihemsin is the
least populated town in the region. Most of
its residents migrate Lo cities for seasonal
work during the summertime and return

Lo their homelands for the winter. In seven
villages (Dikkaya, Gayrdiizi, Topluca,
Murat, Kadikdy, Giillii and Behice) the

Laz language is still being spoken. Today,
there is not a single change in the way
women wear headscarves and in the socks.
Although the outfits did not undergo any
major changes, new models of skirts and
blouses in different colors can be seen. The
hand-woven waistband is still being worn
by the elderly.

Zilkale

It is one of the most attention-drawing
historic pieces of the region. The fortress

is built on the western side of the Firtina
River, 15 km south of town center. The
steep and massive rock is 750 m above see
and 100 m above river level. It is said that

there used Lo be secret passage between
the fortress and the river but has been
closed during the course of time.

Kale-i Bala

This fortress is built on a spot commanding
the sources of Firtina River, within Hisarcik
Village, 40 km away from Gamlihemsin
Gounty. It is also referred to as Varos Kale
in some sources.

Kemer Kopriiler

Arched Bridges There are around 20 stone
bridges of various sizes, from Tilmisivat 1o
Apevanak plateau. There are another three
crossing the Hala River towards Ayder,
namely Hala, Mikrun and Gaklanut.

Mansions

The giant stone mansions rather belong to
the residents, who once left for Russia to
work. Making quite a lot of money in Russia
in bakery business, the region’s people

did not leave their homelands for good.
Conversely, they were even more altached.
They did not refrain from exerting every
effort to build these mansions, even bringing
the original materials directly from Russia.

Serenders

Serender (or nayla, as called by the local
people) is a wooden construction set off
right next to the houses. It is a typical
characteristic of Black Sea architecture.
They are wooden constructions with a
user-friendly ladder, built on pickets. The
objective is Lo protect the food like corn,
potatoes, butter, cheese etc. from the
weather conditions and animals, especially
from rats.

Sources: www.kenthaber.com
www.cahev.com
www.camlihemsin.gen.ir
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Suudi Arabistan Kralligi turizmi ve
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In 2005,
Kingdom of
Saudi Arabia sent
approximately 5
million citizens
abroad. With
such a significant
potential the
country drew
attention of
many destination
countries
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Ukselen petrol fiyatlari,
Ydi]nyanln en biytk petrol

ihracatgisi olan Suudi Arabistan
Kralligr vatandaslarinin daha fazla
yurtdisi tatil satin alabilmesi anlamina
geliyor. Yurtdisi seyahat gerceklestiren
Araplar'in yaklagik ytzde 70'ini
olusturan Suudi Arabistan vatandaslari
2001 yilinda yasanan 11 Eyll
olaylarindan sonra Bati Ulkeleri’nin
giris kosullarini ve vize prosedurlerini
ozellikle de Misltimanlar igin
agirlastirmalari nedeniyle tatillerinde
islam Ulkeleri’ni daha cok tercih
etmeye basladilar.
Urdiin, Suudi Arabistanlilar'in en
ok ziyaret ettikleri tlkelerden birisi.
2005 yilinda bu tlkeye 888 bin Suudi

Increasing oil prices can well be
interpreted as more vacations abroad
for the citizens of Kingdom of Saudi
Arabia, number one oil exporting
country of the world. After all,

almost 70% of the Arabs traveling
abroad come from this country. As
the Western countries impeded the
border crossing conditions and visa
procedures especially for the Muslims
post-September 11, 2001 the citizens
of the Kingdom of Saudi Arabia show
a higher tendency to travel to Muslim
Gountries.

Jordan is among the number one
destinations of Saudis. In 2005, the
country was visited by 888.000 Saudi
Arabian tourists. Recently, the number

of Saudis visited Yemen boosted.
While merely 55.000 Saudis preferred
to visit Yemen in 2000, the figure rose
10 743.000 as of 2004. Almost one
third of the 1.5 million tourists visiting
Iran are from Saudi Arabia. Lebanon,
which hosted 450.000 Saudis last
year, was visited by a total of 98.000
in 2000. Likewise, 896.000 Saudi
citizens traveled to Kuwait in 2004.
There is an ever-increasing tourist
flow towards UAE, Qatar and
Bahrain, the top three leisure tourism
destinations of the region. Malaysia

is another country frequently visited
by the citizens of the Kingdom.
Approximately 200.000 Saudis visit
this country each year.



relations

karsihikh iliskiler

Ziyaretgi gitti. Son yillarda Yemen'e
giden Suudi Arabistanlilar'in sayisinda
ise ddeta bir patlama yasandi. 2000
yilinda sadece 55 bin Suudi'nin gittigi
bu tlkeye 2004 yilinda, 743 bin Suudi
geldi. iran‘a giden yaklasik 1.5 milyon
turistin Ucte birini Suudi Arabistan
vatandaslari olusturuyor. Gegtigimiz
yil 450 bin Suudi vatandasi Ulkesinde
agirlayan Lubnan icin bu rakam, 2000
yilinda sadece 98 bindi. Kuveyt ise
2004 yilinda 896 bin Suudi vatandasi
agirlad.

Bolgenin Tatil Turizmi alaninda en
parlak destinasyonlari olan Birlesik
Arap Emirlikleri, Bahreyn ve Katar'a
da bu tlkeden gittikce artan bir

turist trafigi var. Malezya ise, Suudi
Arabistan vatandaslarinin sika ziyaret
ettikleri bir diger tlke. Bu Ulkeyi her
yil yaklagik 200 bin Suudi Arabistan
vatandas! ziyaret ediyor.

Misir pazarda hizli yiikseliyor

2000 yilinda sadece 240 bin Suudi
Arap ziyaretciyi agirlayan Misir‘a ise,
gecen yil bu tlkeden gelen ziyaretci
sayisi 363 bine ulasti. Misir 2006 yili
basinda Suudi vatandaslari igin vize
islemlerini kolaylastirmistr. Bu yilin ilk
altr aylik sonuglarina gore bu pazardan
Misir'a gidenlerin sayisinda yaklagik
yiizde 20 civarinda bir artis olmasi

bu &nlemin olumlu sonuglari olarak
degerlendiriliyor. Ttrkiye 2005 yilinda

vize konusunda buna benzer bir dnlem
almisti. Bu ykseliste Misir'in, Kahire ve

iskenderiye gibi klasik destinasyonlarin
yaninda, Kizil Deniz kiyisinda
gelistirdigi yeni ve llks tesislere sahip
olan Sharm el Seyh gibi resortlar da
énemli rol oynuyor.

Liilbnan'da Bhamdoun émegi
Bhamdoun, Beyrut'un 25 dakika
dogusunda 2700 metre ytkseklikte
bulunan bir dag yerleskesi. Burasi
Suudi ve Kuveytli Araplar'in yogun

ilgi gosterdikleri bir yer. Beyrut'un
dogu sirtlarndaki daglarin arasinda
bulunan Bhamdoun yaz aylarinda
Suudi Arabistan’li turistlerle doluyor.
Bu mahalleye Suudiler’in gosterdigi
ilgi ayni zamanda onlarin yaz tatili
arayislarini da gosteren iyi bir 6rnek.
Suudiler burada konut yatirimlari
yaparak kendilerine ait mahalleler
olusturmuslar.

Bhamdoun‘a son yillarda 500 bine
yakin Suudi ve Kuveytli Arap turist
tatil maksadiyla geliyor. Genis alisveris
olanaklarinin da bulundugu bu kugtk
kentte Sheraton Oteli'nin de 4 yildizli
bir isletmesi bulunuyor.

Farkh bir pazar

Suudiler, turist olarak Ttrkiyenin

Bati Avrupa turizm pazarlarindan
gelen turistlerle kiyaslandiginda,
oldukga farklilar. Oncelikle, Snemli bir
bolumi seyahatlerinde Musltman
kimliklerine ve aile yapilarina uygun
destinasyonlari segiyorlar. Ancak,
gittikleri destinasyonlarda batili

tarz kiyafetlerle eglence yerlerine,
plajlara ve gazinolara giden bir kesim
de var. Alisverisi seven ve ¢ok para

Egyptl booms

Egypt received only 240.000 Saudi
Arabian visitors in 2000, while this
number soared to 363.000 last year.
In the beginning of 2006, Egypt
facilitated the visa procedures for the
Saudi citizens. According to the figures
of the first six months, there has been
almost 20% increase in the number of
Saudi people visiting Egypt this year.
This sharp boost is regarded as a
positive impact of the measures taken.
In fact, Turkey also took a similar
measure on visa processes in 2005.
This sharp increase is owed Lo the
classical Egypt destinations like Cairo
and Alexandria, as well as resorts like
Sharm el Sheikh, lying on the Red Sea
coast with many new and sumptuous
facilities.

Bhamdoun example in Lebanon
Bhamdoun is a mountain town 25
min. east of Beirut with an altitude of
2700m. This spot is shown quite an
attention by the Saudi and Kuwaiti
Arabs. Lying among the mountains of
Beirut’s eastern border, Bhamdoun

is brim with Saudi tourists during

Suudiler, turist
olarak Tiirkiye'nin
Bati Avrupa turizm
pazarlarindan
gelen turistlerle
kiyaslandiginda,
oldukga farkhilar

As tourists, Saudis
have quite different
characteristics,
compared to the
tourists visiting Turkey
from West Europe
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Suudi Arabistan
eger TURSAB
uyesi seyahat

acentalarindan

vize miiracatlar
sirasinda davetiye
istemezse, bu
Ulkeden ¢ok daha
fazla Suudi turist
getirilebilecek

In case Saudi
Arabians would not
ask for an invitation
document for the
tourists applying via
TURSAB member
travel agencies, they
would probably
bring much more
tourists from this
country
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harcayan Suudiler, konforlu konaklama
Unitelerini ya da ev kiralamay tercih
ediyorlar. Tatile ¢zellikle de aileleriyle
birlikte ¢ikan Suudiler, bir bélgede
diger Suudi turistlerle yakin olmayi
tercih ediyorlar. Serin iklime sahip
kuzey tlke insanlarmin, Tlrkiye'nin en
sicak kryilarmi tercih etmeleri ne kadar
anlasilabilir bir durum ise, bu gliney
tlkesi vatandaslarnin da kuzeydeki
serin ve ormanlik bolgeleri tercih
edebilecek olmalari da o kadar dogal
gorilmelidir. Nitekim, diger uluslardan
Turkiye'ye gelen turistlerin aksine
Suudi Arabistanlilar, Yalova, Bursa,
Bolu ve Trabzon gibi yesili bol kuzey
bolgelerimize ilgi gosteriyorlar.

Suudi turistleri istanbul-Abant-Samsun-
Trabzon turlarina gétren, hatta

onlari Safranbolu’da da agirlayan
Bawab Turizm’den Hisamettin
Turkoglu, Karadeniz Bolgesi‘'nde bu
pazar agisindan en biyik sorunun
tesis oldugunu bolgedeki bir kag

4 ve 5 yildizl tesisin yaz aylarinda

hep dolu oldugunu belirtiyor. “Arap
musterilerimiz Uzungol'e buyuk ilgi
gosteriyorlar ve ¢ok seviyorlar.” diyen
Turkoglu, “Burada kaliteli bir ya da

bir kag tesis olsa, Arap turistlerle
doldurabiliriz.” diyor. Ttrkoglu'nun
soyledigine gore BAE'de artik taninmis
bir destinasyon haline gelen Yalova,
Suudi Arabistan‘da da ayni basariyi
gosterebilir. Bunun igin iyi bir tanitim
gerekiyor.
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Vize konusu

Bu pazarla ilgili olarak gorts aldigimiz
seyahat acentalar yetkililerinin

isaret ettigi en Gnemli sorun, Suudi
Arabistan’in vize rejiminde uyguladigi
prosediirlerin agirhig. Ozellikle de,
Suudi Arabistan’in isadamlarina vize
verirken bir firmanin davetiyesini
talep etmesi seyahat acentalarmi
oldukga zorluyor. Bursa'da faaliyet
gosteren Plaza Turizm'in yetkilisi
Turabi Aydin, “Bu proseddrler o kadar
agir ki, daveti yapan Suudi firmasinin
resmi sicil belgelerinin fotokopisi bile
kabul edilmiyor, asli isteniyor.” diyor.
Aydin vize proseddrlerinin ¢cok daha
yalin oldugu Dubai'ye yilda 4-5 kez
pazarlama maksadiyla giderken, Suudi
Arabistan‘a sadece bir kez gitmekle
yetindiklerini belirtiyor. Aydin‘a gore
Suudi Arabistan eger TURSAB (iyesi
seyahat acentalarindan vize maracatlar
sirasinda davetiye istemezse, bu
tlkeden ¢ok daha fazla Suudi turist
getirilebilecek. Ayrica, Turkiye'ye
gelen Suudi Arabistanlilar'a verilen
vize stresinin 1 ay olmasi da sikinti
yaratiyor. Bu slrenin en az 3 aya
uzatilmasi pazarda olumlu gelismelere
yol acabilecek.

Charter seferleri diizenlenemiyor

Bir diger TURSAB tiyesi Bedir Turizm'in
yetkilisi Mustafa Kirk, ¢zellikle Hac

ve Umre Donemleri'nde THY'de

ucak bulamama sorunu yasadiklarini

summertime. The attention shown by
the Saudis to this neighborhood is a
fine example of their understanding
of summer vacation. Investing in
residences, Saudis created their own
quarters in the region.

In the recent years, some 500.000
Saudi and Kuwaiti Arab tourists have
been visiting Bhamdoun for summer
holidays. In this small town, where
one can find wide range of shopping
facilities, Sheraton Chain is operating
a four-star hotel.

A different market

As tourists, Saudis have quite
different characteristics, compared L0
the tourists visiting Turkey from West
Europe. First of all, a considerable
group prefers destinations befitting
their family style and their Muslim
identity. On the other hand, there

are some, who go to beaches,
entertainment facilities and casinos in
Western style outfits.

Saudis love shopping and spend quite
a lot of money. They prefer luxurious
accommodations or renting houses.
They go on vacations with the family
members and tend to have close
contact with other Saudi tourists
during their stay.

As il is clearly understandable why
people from countries of cooler climate
prefer the hottest beaches of Turkey,
the citizens of this Southern country
would naturally tend to visit cooler
regions with rich forests up in the
north. Unlike the other tourists coming
to Turkey from other countries, Saudi
Arabians show interest in northern
parts of the country like, Yalova,
Bursa, Bolu and Trabzon.

Hiisamettin Ttirkoglu of Bawab
Tourism, which takes Saudi tourists
to Istanbul-Abant-Samsun-Trabzon
tours and provides accommodation

in Safranbolu also, underlines that
the biggest problem for this market is
the scarcity of 4 and 5-star facilities
in the Black Sea region. He records
that all of the few facilities are fully
booked all through summer. “Our
Arab customers show great interest
in Uzungdl ant they literally love it,”
says Tirkoglu. He adds “If there were
one or more quality hotels in Uzungol,
we could fill them with Arab tourists.”



belirtiyor. Kirk, bu dénemde ugak
koltuklar Hac ya da Umre'ye giden ya
da donen vatandaslarla dolu oldugu
icin bazen Cidde-Kahire-istanbul,

ya da Cidde-Amman-istanbul gibi
rotalarla Suudi turistleri getirmeye
calistiklarimi, bunun da talebi azaltugini
soyltyor. Suudi Arabistan’in charter
seferi dlizenleme imkéni vermesinin
ok faydali olacagini da vurguluyor.
Turkoglu'da ucak koltugu yetersizligini
sik olarak yasadiklarina dikkat cekerek,
ozellikle ylksek sezonda THY nin ek
seferler diizenlemedigini belirtiyor.

Tanitim malzemelerinin 6zel
olarak hazirlanmasi gerekiyor

Bu pazarda calisan seyahat acentalari,
Suudi Arabistan‘a 6zel tanitim
materyallerine ihtiyag duyduklarini
vurguluyorlar. istanbul, Bursa, Bolu,
Yalova'nin yaninda, Rize, Trabzon,
Artvin gibi kentlerimizdeki turizm
olanaklarini aktaran Arapca ya da
ingilizce olarak hazirlanmis kaliteli
tanitim malzemeleri, bu pazarda ¢ok
ise yarayabilir. Hazirlanacak tanitim
malzemelerinde ézellikle islami
kurallara aykir goérintiler olmamasina
dikkat edilmesi gerekiyor. Aksi
takdirde, bu tir malzemelere Suudi
Arabistan gtmriklerinde el konuluyor.
Bir tyemiz bu tlr gorintdler igeren
tanitim malzemelerini Glkeye
sokmadan once, tek tek elden gegirip
bu fotograflar kalemle kapattiklarin
soyltyor. Tabii, bu da bir tanitim
malzemesi igin hi¢ de hos olmuyor.
TV reklamlari Suudi Arabistan‘da en
etkili olabilecek tantim yolu. Ozellikle
de, aksam 7-8 saatlerinde ana haber
oncesi ve sonrasinda gosterilecek
reklamlarin etkili olacagr vurgulaniyor.
Bawab Turizm'den Turkoglu,
Malezya'nin gecen yil 2 jumbo jet

ile Suudi Arabistana bir tanitim
gikarmasi yaptigina dikkat cekerek,
"(llkedeki tiim seyahat acentalarini bir
salonda toplayip, folklor gosterileri

ve sunumlarla kendilerine hayran
biraktilar.” diyor ve Tirkiye'nin de bu
capta bir girisim yapmasinin faydali
olacagini sozlerine ekliyor.

Suudi Arabistan Turizm Endistrisi
2000 yilinda faaliyete baslayan
Yksek Turizm Konseyi (SCT), her

yil Hac ve Umre gorevlerini yerine

According to him Yalova, which

has already become a well-known
destination in UAE, might achieve the
same success in Saudi Arabia. The
basic prerequisite for this achievement
is a meticulous promotional program.

Visa issue

The biggest challenge underlined

by the representatives of the travel
agencies we asked opinions of, about
this market, is the backbreaking
paperwork Saudi Arabian applies to
the visa applications. The fact that
Saudi Arabia asks for an invitation by
a Saudi company for issuing a visa to
the businessmen gives quite a hard
time to all the travel agencies.

Turabi Aydin, representing Plaza
Tourism from Bursa, says “The
procedures are so challenging that
the photocopy of the official record
documents of the inviting Saudi
company are not accepted. They ask
for the originals.” Aydin points out
that they go to Dubai, a destination
with much simpler visa processes,
4-5 times in a year for marketing
reasons; on the other hand they
cannot visit Saudi Arabia more than
once. According to Aydin, in case
Saudi Arabians would not ask for an
invitation document for the tourists
applying via TURSAB member travel
agencies, they would probably bring
much more tourists from this country.
Another problem hampering the
tourist flow is the visa period issued
Lo the Saudi Arabians visiting Turkey
is only one month. Elongating this
term to three months would result in
positive improvements in the market.

No charter flights

Mustafa Kirk, an authority from
another TURSAB member travel
agency, Bedir Tourism, emphasizes
that they are having a hard time
finding THY aircrafts during the Hajj
and Umrah periods. Kirk says that
during this period, the seats are all
booked by Turkish citizens going to
or coming back from their pilgrimage
visits. He says that in that case, they
are Lrying to bring the Saudi tourists
via indirect flights using routes like
Jeddah-Cairo-Istanbul or Jeddah-
Amman-Istanbul; which diminishes the

demand severely. He records that it
would be very helpful if Saudi Arabia
would allow charter flights. Tiirkoglu
also puts emphasis on the scarcity
of flight seats and records that THY
refrains from adding extra flights to
its schedule during the high season.

Promotional material

needs to be revised

The travel agencies working in this
market highlight the need for special
promotional materials for Saudi
Arabia market. Quality promotion
materials prepared in Arabic or
kinglish, explaining the tourism
potentials of cities like Istanbul,
Yalova, Bursa, Bolu and also of
some other ones from the Black

Sea region, namely Rize, Trabzon
and Artvin, would be very helpful
considering the demand of this
market. One should bear in mind
that the promotion materials to be
prepared should not include any
scenes contradicting with the Islamic
rules. Otherwise, such materials are

confiscated by the customs officers at

the borderlines. One of our members
stated that before they took them to
the country, they had to go through
the entire bulk of promotional
materials one by one and scratched
the inappropriate pictures with
black pens. Obviously, promotional
material having such scratches on
does not leave a nice impression. TV
commercials are definitely the most

effective promotional material for the

Saudi market. It is recorded that the
commercials to be released around
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Hazirlanacak tanitim
malzemelerinde
ozellikle islami
kurallara aykin
goriintiler
olmamasina dikkat
edilmesi gerekiyor
The promotional
materials to be
prepared should not
include any scenes
contradicting with
the Islamic rules
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7-8 pm, before and after the news
programs, would create the highest
effect.

Ttrkoglu of Bawab Tourism
underlines that last year Malaysia
launched a tourism operation sending

Umre’ye ve Hac’a
gelen Miisliiman
turistlerin de diger
kentleri Umre

ve Hac Vizesi ile

gezebilmeleri . .
two jumbo jets to the country. He says
yasaklanmis “rh 4
‘i Elj ey gathered all the travel agencies
durumda HL f of the country under one roof. With

The tourists visiting
the country for Hajj
or Umrah visits are
not permitted to go
to other cities with
their visas specially
issued for Hajj

impressive folk dance performances
and presentations they created a
real admiration”, and adds that it
would be very beneficial if Turkey
would organize a similar promotional
program.
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getirmek amaciyla 3 milyon civarinda
yabacinin ziyaret ettigi Suudi
Arabistan’da turizmden sorumlu en
ylksek devlet kurulusudur. Kurulusun
Genel Sekreteri Prens Sultan Bin
Salman Bin Abdul Aziz, 2020 yilinda
45.3 milyon turist ve 80 milyar

Riyal turizm geliri hedeflediklerini

ve bu hedefe ulasabilmeleri icin de
50 bin otel odasina ve 74 bin 6zel
konuta ihtiyag duyduklarini belirten
aciklamalar yapmistir. Bununla
beraber, bu tlkede turizmin gelisimi
yontinde ¢ok 6nemli ve temel bir
engel var: Suudi Arabistan halihazirda
yabancilara turist vizesi vermiyor.
Ayrica, Medine ve Mekke'nin turist
olarak yabancilar tarafindan ziyaret
edilmesi de kesinlikle yasak. Prens Bin
Abdul Aziz bu konuda 2005 yilinda
bir calisma baslatmis, hatta bazi

pilot uygulamalarla turist vizesinin
verilebilmesi ile ilgili bir sistem kurma
hazirligina da girismisti. Ancak, hentiz
turist vizesi uygulamasi baslamis degil.
Zaten Bin Abdul Aziz'in son donem
aciklamalarina bakilirsa SCT'nin birincil
hedefi yabanci turist cekmekten cok
Suudi Arabistanlilar’i tatillerinde
yurticinde tutmak. Aziz, Arabnews
adh kurulusa verdigi bir roportajda,
Suudiler’in pek ¢ok insanin diisindGgu
gibi tatillerini yurtdisinda gegirmeye
can atan insanlar olmadiklarini, halkin
ylzde 70'inin tatillerini yurticinde
gecirdigini belirtiyor.

Umre'ye ve Hac'a gelen Misliman
turistlerin de diger kentleri Umre

ve Hac Vizesi ile gezebilmeleri

yasaklanmis durumda. Dolaysiyla,
ozellikle de Umre’ye gelen yabanc
ziyaretgilerin Ulke icinde serbestce
diger kentleri gezememeleri ¢cok
onemli bir turizm potansiyelini yok
ediyor. Dtinya Turizm Orglitii’nden
alinan bilgiye gére 2004 yilinda

8,5 milyon kisi agirlayan Suudi
Arabistan’da 81 bin civarinda yatak
kapasitesi bulunuyor. Otellerin doluluk
orani 2003 yilinda ylzde 42 olarak
gerceklesmis. Cesitli kaynaklardan
edinilen bilgiye gore tlkeyi ziyaret
edenlerin yaklasik 1.5 milyonunu Hac
ve Umre ziyaretleri olusturuyor.

Onemli Sehirler

Riyad: Dinyanin en buytk
havaalanina sahip olan Riyad adeta
petrol zengini bir sehir. Blyuk
oteller, hastaneler sehrin dikkat
cekici yapilarindan. Sehrin en énemli
muzelerinden Riyad Miizesi'nde

Tas Devri’'nden, islam Dénemi’ne
kadar bircok arkeolojik eseri gérmek
mamkan. Sehrin diger énemli eseri
de Masmak Kalesi. Murabba Palas,
Al-Thumairi Girisi, Diariyah Harabeleri
sehirde gortlebilecek diger turistik
cazibelerden.

Cidde: Arabistan’in Paris'i olarak
antlan Suudi Arabistan’in en biytk
sehirlerinden birisi. Kizildeniz'e
kiyist olan Cidde, modern bir

kent gortiniimiinde. Municipality
Mizesi, Abdel Rauf Hasan Muzesi,
Cidde Mzesi, sehrin dnemli
muzelerinden. Eski Sehir Kapilari

Supreme Council of Tourism (SCT)
commenced Lo operate in 2000, is
the highest ranking public institution
dealing with the tourism affairs. The
country is being visited by more
than 3 million foreigners each year
for the Hajj and Umrah visits. The
General Secretary of the institution,
Prince Sultan Bin Salman Abdul Aziz,
stated that their target for 2020 was
to reach 45.3 million tourists and Lo
increase the tourism income to 80
billion riyals. He explained that they
needed an additional 50.000 hotel
rooms and 74.000 private residences
Lo reach this goal. However, there is
a very important and basic obstacle
impeding the development of tourism
towards this country: Gurrently, Saudi
Arabia does nol issue tourist visas
Lo foreigners. Moreover, it is strictly
forbidden for the foreigners to visit
Mecca and Medina as tourists.

In fact Prens Abdul Aziz initiated

a study on this matter in 2005.
Furthermore, he put forward some
plans involving the issuing of

tourist visas in certain pilot regions.
Nevertheless, the tourist visa has not
been put into practice yet.

Indeed, when the recent declarations
of Bin Abdul Aziz are studied closely,
it will be clearly understood that the
primary concern of STC is to keep the
Saudi Arabians within their country
rather than attracting foreigners to
this destination. In an interview by
Arabnews, the Prince underlines

that 70% of his people spend their
holidays inside the country. He argues
that unlike many people believe,



sehrin gorilmesi gereken tarihi
eserleri arasinda yer aliyor.

Mekke ve Medine: Mekke ve
Medine, Arap Dinyasi'nin en énemli
dini merkezi. Her yil milyonlarca
Musltiman tarafindan ziyaret edilen
Mekke ve Medine'de dini amagli
olmayan ziyaretlerde de bircok tarihi
eser gorulebilir.

Najran: Yemen sinirinda bulunan
Najran, yaklasik dort bin yillik bir
yerlesime sahip. Al-Aan Sarayi sehrin
en gorkemli yapilarindan. Najran ayni
zamanda kralligin en 6nemli ve yeni
miizelerine de sahip olan kent. Unl(
diplomat ve ajanlardan Harry St. John
Phiby tarafindan cekilen fotograflari
bu muzelerde gérmek mumkan.

Suudi Arabistan-Turkiye

turizm iliskileri

Suudi Arabistan‘dan tlkemize gelen
ziyaretci sayisi donem dénem gerileme
gosterse de, 1999 yilindan bu yana
cikis trendinde. 2003 yilinda ylizde

8 civarinda bir disls yasayan pazar,
2004 yilinda yeniden yukselise gegmis
ve gectigimiz yil ylizde 44 oraninda
ciddi bir ytkselis gostermistir. Bu

yilin altr aylik déneminde de, Suudi
Arabistan’dan tlkemize gelen ziyaretgi
sayisinda bir artis s6z konusudur.

Rakamlarla iller

2001 yili Turizm Bakanhdi Konaklama
istatistikleri'ne gore Suudiler, en fazla
(ylizde 62) istanbul‘da konakliyorlar.
Mersin, yiizde 7 ile istanbul'dan sonra
tercih edilen ikinci ilimiz. Sirasiyla,
ylzde 6,8 ve 6,3 oraninda paylari olan
Bursa ve Bolu da bu illerimizi izliyor.
TUiK'ten alinan bilgiye gére Suudi
Arabistan’dan gelen ziyaretciler

en fazla gezi ve eglence maksatli
ziyaretleri tercih ediyorlar. Onu ticari
iliskiler ve akraba ziyaretleri takip
ediyor.

Toplam harcama

T.C Merkez Bankasi'ndan verilen
bilgiye gore 2001 yilinda Suudiler’in
yapmis olduklari harcama, 1601 ABD
Dolari olarak gerceklesmis. Bu rakam
Ulkemizde gerceklestirilen ortalama
kisi basi harcamanin neredeyse iki
buguk katidir.

Saudis are not so crazy about going
abroad.
The tourists visiting the country for

Haijj or Umrah visits are not permitted

1o go to other cities with their visas
specially issued for Hajj. Therefore,
the foreigners visiting the country

for Umrah cannot freely travel
around the country. This fact kills

a very important tourism potential.
According to the data released by
World Tourism Organization Saudi
Arabia hosted 8.5 million guests in
2004. The country’s bed a capacity is

around 81.000.The occupancy ratio of

the hotels was around 42 % in 2003.
According to the information obtained
from various sources almost 1.5
million visitors of the country come
for Hajj or Umrah.

Major Cities

Riyadh: having the largest airport
of the world, Riyadh is a petrol
millionaire city. It is brim with
luxurious hotels and large hospitals.
In Riyadh Museum, one of the most
important museums of the city, one
can find many archaeological findings
many findings dating back to the
Stone Age. Among the other spots of
sightseeing are Masmak Fortress,
Murabba Palace, Al-Thumairi
Entrance, Diariyah Ruins.

Jeddah: Jeddah, Paris of Saudi
Arabia, is one of the largest cities of
the country. Municipality Museum,
Abdel Rauf Hassan Museum,
Jeddah Museum are the well-known
museums in town. The gates of the
Old Town are also worth seeing.
Mecca & Medina: These two cities
are the most important religious
centers of the Arab world. Each year,
being visited by millions of Muslims,
Mecca and Medina have so much to
offer apart from the religious visits.
Najran: Located on the Yemen
border, Najran is a four-thousand-
year-old settlement. One of the most
impressive spots of the town is the
Al-Aan Palace. The most important
and neweslt museums of the
Kingdom are located in this town.
In one of these museums, one can
find the photos taken by Harry St.
John Phiby, a well-known diplomat
and spy.

Saudi Arabia-Turkey Tourism
Relations Despile the seasonal ups
and downs, the number of visitors
coming to our country from Saudi
Arabia keeps increasing since 1999.
This market, which underwent a fall
around 8% in 2003, continued its
upward trend afterwards. Last year
the increase grew severely by 44%.
There has also been an increase in
the number of Saudi Arabian visitors
coming Lo our country in the first six
months of this year.

Cities in figures

According to the Accommodation
Statistics of the Ministry of Tourism
for the year 2001, the Saudis mostly
stay in Istanbul (62%). Mersin is
the second most preferred spot by
7%, followed by Bursa and Bolu
with 6.8% and 6.3 %, respectively.
According to the data released by
TUIK- Turkish Statistics Institute,
tourists visiting Turkey from Saudi
Arabia mostly prefer to travel for
entertainment and leisure reasons.
This is followed by business travels
and visit to relatives.

Total expense

CBTA- Central Bank of Turkey reports

that in 2001 the expense per capita

by the Saudis has been $1601, which

is almost 2.5 times of the average
expense per capita by the tourists
visiting our country.

Suudi Arabistan’dan
tlkemize gelen
ziyaretgi sayisi
dénem dénem
gerileme gosterse
de, 1999 yilindan
bu yana cikis
trendinde

Despite the seasonal
ups and downs,

the number of
visitors coming to
our country from
Saudi Arabia keeps
increasing since
1999

TURSAB |15



Meeting point of nature lovers: BODOSK

Doga sevdalilarinin bulugsma adresi:

Yazi & Text: Barig Behramoglu

Gectigimiz ay

8. Kurulus
Yildoniimii‘nii
kutlayan Bodrum
Doga Sporlari
Kuliibii Dernegi
(BODOSK)
etkinliklerini
araliksiz
strdiriiyor

Having
celebrated their
8th anniversary

members of
BODOSK-

The Bodrum
Nature Sports
Club Association
continue their
activities
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BODOSK

dogayla buttinlesmesini

saglamak, doga ve spor
sevgisini asilamak ve yardimci
olmak amaciyla kurulan BODOSK,
yUrayts, tirmanis, kampgihk,
rafting, ylrGyls maratonu, kayak,
windsurf ve dalis gibi etkinlikler
dlzenliyor. Her haftasonu doga
gezileri organize eden dernegin,
Ula Kanyonu tirmanis programi ise
heyecan verici.

1 998 yilinda her yasta insanin

Bir ilk: Bisiklet Senligi
BODOSK'un egitim alan
sporcularindan bazilari, basta

Adri Dagi olmak Gzere Erciyes,
Kackarlar, Siphan gibi 6nemli
zirveler yapmis kisilerdir. Kultp, 7
den 70’e, egzozsuz ve gurlltisiz
bir toplum igin diizenledigi bisiklet
senligiyle de, Bodrum‘da bir ilki
gergeklestirmistir.

BODOSK, founded in 1998 with
the objective of improving and
cherishing the nature and sports
love in people from any age group,
organizes activities like trekking,
climbing, camping, rafting, walking
marathons, skiing, windsurfing
and diving. The Association also
organizes week-end trekking and
walks in the nature. Their Ula
Ganyon climbing program sounds
very exciting.

The first Bicycle Festival

Some of the sportspeople trained
in BODOSK are well-known figures,
who have climbed up to important
summits like the Mt. Ararat (Mount
Agri), Mt. Erciyes, Mt. Kackars and
Mt. Suphan. The club organized a

bicycle festival targeting an exhaust-

free and quiet environment for
everyone from 7 to 70.

Quarterly bulletin: Gezgin

The nature walk organizations of the
association, held every Sunday from
October until June, cover certain
routes in Bodrum and its environs.,
the camp photos and trekking
memories are published in Gezgin,
the quarterly bulletin of the club.

The Ula Canyon

Another activity organized by
BODOSK is climbing in Ula Canyon,
which is situated very close to Mugla
and can be reached via highway.
The canyon can be overviewed from
a high point. However, one must be
accompanied by a guide inside the
canyon. The starting point is the
canyon entrance in Kizilagag Village
5 km away from Ula. One should
beware of the risk of stone falls due
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Mugla'ya ¢ok
yakin mesafede
olup, gevre yolu

ile ulasilan Ula
Kanyonu, yiiksek
bir noktadan
izlenebiliyor

Which is situated
very close to Mugla
and can be reached
via highway, The
Ula Canyon can be
overviewed from a
high point

-
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U¢ aylik bilten: Gezgin
Dernedin yurtyUs etkinlikleri
ekim ayindan baslayarak haziran
ayina kadar strlyor ve her pazar
Bodrum ve gevresinde program
dahilinde yuruyus faaliyetleri
duzenleniyor. Gezi anilarina ve
kamp fotograflarina, G¢ ayda bir
¢tkan Gezgin adli bultenlerinde
ise dlzenli olarak yer veriyorlar.

Ula Kanyonu

BODOSK'un dizenledigi
etkinliklerden biri de Ula Kanyon
trmanisi. Mugla‘ya ¢ok yakin
mesafede olup, cevre yolu ile
ulasilan Ula Kanyonu, yUtksek bir
noktadan izlenebiliyor. Kanyona
girmek icin kilavuz almak sart.
Baslangig noktasi olarak Ula'nin
5 km. uzagindaki Kizilagag
Koéyu'ndeki kanyon girisi
kullaniliyor. Boélgede yer yer
heyelan etkisiyle tas disme riski
bulunsa da, bahar aylarinda tam
hasmetiyle akan selaleler, rehber
yardimiyla gtivenli noktalardan
fotograflanabiliyor.

iletisim: www.bodosk.com

to the landslips. Accompanied by an
experienced guide, one can find the
safest spots to shoot photos of the
falls flowing impetuously during the
spring.

For more information visit:
www.bodosk.com



A Trip to the Land of Teranga: Senegal

Teranga topraklarina yolculuk: Senegal

Yazi & Text: Barig Behramoglu | Fotograflar § Photos: Laurant Gerrer

Afrika’'nin
diger bir

yuza Senegal,
sicakkanh ve
gonli zengin
insanlanyla
gelenleri
kucaklayan ¢ok
kaltarld

bir tlke

Senegal, the other
side of Africa,

is a country of
warmhearted,
generous people,
and embraces
their visitors with
a peaceful and
multi-cultural
environment
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enegal Fransizca konusan Bati
SAfrika Ulkeleri arasinda ve Fildisi

Sahili'nden sonra sirada yer
alan, en gelismis lkelerden biridir.
193 000 Km2'lik ylizeyiyle, Sahra’nin
gliney bodlgesinde bulunan Senegal‘in
10 milyonluk ntifusunu, Oulof, Pulars,
Serere, Dilas, Sonike ve Mandigue'ler
olusturmaktadir. ismini, kuzeyde
bulunan berberi kabilesi Zanaga'dan
aldigi rivayet edilen Senegal‘in bir
baska inanisa gore adi, ‘sal’ anlamina
gelen 'Sunugal’den gelmektedir.
1898'in sonunda, Fransiz General
Faidherbe yonetiminde gerceklesen
somurgeci fetih, Senegal Kralliklari'nin
sonu olur. Uzun bir stire Fransiz
Sémurgesi olan lke, ayni zamanda
bir sair olan baskan Leopold Sedar
Senghor 6nderliginde ve barisgl
kosullar altinda, 20 Agustos 1960
yilinda bagimsizligini ilan eder. 1981
yilindan 2000°e kadar yonetimde
kalan Abdou Diouf'un ardindan,
halen Senegal'in basindaki kisi,
Abdoulaye Wade'dir. Afrika Kitasi'nin
en batisinda yer alan bu tlkede
gliniimizde ok partili demokratik
bir sistem yUrtttlmektedir. Turistin en
cok bulundugu Afrika Ulkeleri'nden

Among the Francophone West African
countries, Senegal is the most
developed one, following Ivory Coast.
With a total surface of 193.000 km2,
sub-Saharan Senegal has a population
of 10 million. This population is
comprised of different tribes, namely
Oulof, Pulars, Serere, Dilas, Sonike
and Mandigue. It is believed that the
country’s name roots either from the
Berber tribe, Zanaga or from the word
Sunugal, which means raft.

The colonial conquest under the
command of French General
Faidherbe, by the end of 1898,

ended the sovereignty of Senegalese
Kingdom. The country remained
under the French rule for a long time.
On 20 August 1960, the country
proclaimed independence under the
leadership of President Leopold Sedar
Senghor, who happens to be a poet.
The country gained independence in
peaceful circumstances via reciprocal
agreement. Following Abdou Diouf,
who was in power from 1981 until
2000, the country’s present president
is Abdoulaye Wade. Lying on the
western coast of the continent,

the country applies a multi-party

Afrika Kitasi'nin en
batisinda yer alan bu
ulkede guniimiizde ¢ok
partili demokratik bir sistem
yuratilmektedir

Lying on the western coast
of the African continent, the
country applies a multi-party
democratic system
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Senegal
Hiikiimeti,
Turkiye gibi
diger (ilkelerin

tecbiirelerinden

faydalaniyor
Senegalese
Government
benefits from

the experiences
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of other
countries like
Turkey

biri olan Senegal halkinin neredeyse
tim0 Musltiman’dir. Bagnaz ve

kapalr olmayan bir Musltmanlik
anlayisinin htkiim strdtgu tlkede,
erkekler dort kadinla evlenebiliyor
ancak kadinlar hem kiyafetleri hem de
dustinceleri bakimindan ézgtirltklerini
koruyabiliyorlar.

Senegal‘de turizm

Ulke icin en énemli déviz kaynad
turizm sektoriidir diyebiliriz. Dakar,
Thies ve Ziguinchar, hareketliligin en
cok yasandigi bolgelerdir. Ziyaretcilerin
cogunlugu Avrupal, yaridan fazlasi ise
Fransiz'dir. Senegal Biiytkelgisi Babacar
Carlos Mbaye, (lkesindeki turizm
calismalarindan ve Turkiye-Senegal
arasindaki iliskiler hakkinda dergimiz
sorularini yanitladi:

TURSAB: Turizm sektériiniin
Senegal‘deki gelisiminden s6z edebilir
misiniz?

Babcar Carlos Mbaye: Ullkemizdeki
turizm sektori konusunda umutluyuz
ve onu gelistirmek iin calismalara
basladik. Senegal turizminin baslica
kaynagi cografyasi ve kaltarel
gegmisidir. Bu cercevede bizler su
konulara yogunlastyoruz: Geleneksel
ve koloniyal mirasin anlatiimasi,
ekoturizmin gelistirilmesi, tGm turistik
bolgelerin ulagilabilir olmasi.
TURSAB: Senegal ile Tirkiye
arasindaki calismalardan bahsedebilir
misiniz?

B.C Mbaye: Senegal daha ¢ok turist

cekmek istiyor ve bunun igin oldukca
gUgli bir potansiyeli var. Turkiye
bizim igin iyi bir 6rnek. Ayni zamanda
tlkenin dinamikleri arasinda olan
GSMH'ye 6nemli katkida bulanan

bir sektérddr turizm. Ayni zamanda
tlkenin mikemmel bir resmini
olusturmak adina da uluslararasi
sahnede rekabet ediyoruz. Bu ylzden,
Senegal Hukumeti, Turkiye gibi diger
tlkelerin tecriibelerinden faydalaniyor.
Kendime verdigim gorevlerden

bir tanesi de bu iki tlke arasinda

bir ortakhigin dogmasina yardimci
olmaktir. Umarim yakinda bdyle bir
ortaklik gerceklesir. Bu Senegal ve
Turkiye arasindaki isbirligine ytksek
ihtimal katkida bulunacaktir. 18 ve 19
Aralik 2006 da Ankara’da yapilmasi
ongoralen, ticaret, ekonomi ve teknik

democratic system. Among the African
countries, Senegal receives the highest
number of tourists. Almost the entire
population of the country is Muslim. Islam
practice in the country is not radical.
Although men are allowed to marry four
women, women keep their freedom both in
regard of outfits and their ideas.

Tourism in Senegal

We can safely say that the top foreign
exchange source of the country is
tourism. The most active districts are
Dakar, Thies and Ziguinchar. The
majority of the visitors come from
Europe, more than half are French.

TURSAB: Can you talk about the
development of the tourism sector in
Senegal?




isbirligi komisyonunda yapilacak ilk
toplantida, bu konuyla ilgili dnemli
tespitler olacagina inanryorum.

Senegal‘de gezilebilecek

dogal sit alanlar

Djoudj, Senegal‘in ¢cok énemli bir Milli
Parki'dir. Avrupa‘daki tim gégmen
kuslar kisi burada gegirir. Kasim

ve Nisan aylar arasinda bu parka
gidenler gesitli tlrdeki kuslari rahatlikla
gozlemleyebilirler. Bu baglamda
tlkenin, kus gozlemcilerinin en ¢ok
tercih ettikleri yer oldugunu soylemek
yanlis olmaz.

Parc de la Langue de Barbarie
Atlantik ve Senegal Nehri arasinda
yer aliyor. Burasi sadece gb¢men
kuslarinin degil, bolgeye ciftlesmeye
gelen Carettalar'in da ugrak yeridir.
Niokolo Koba Ulusal Parki tilkenin

en blytk dogdal parklarindan biridir.
Savana ve ormanla cevrili bu alanda,
Afrika Memelileri'ni yakindan gérmek
ve izlemek mumkan.

Madeleine Adalan Parki

Bir diger adiyla il6t Serpan, Dakar’in
bati yamacindadir. Burada ¢ok ender
bulunan bitkiler ve muazzam bir flora
yakindan izlenebilir. Guembeul ise
tlrt kaybolmakta olan hayvanlarin
yasadiklart muhtesem bir faunadir.

Pembe GOl (Le Lac Rose)

Sehrin 40 kilometre kuzeyinde
bulunan Le Lac Rose yani Turkge
karsiligiyla Pembe Gol, Dakarlilar'in
en sevdikleri sayfiye alanlarindandir.

Babacar Carlos Mbaye: As a
country we have big hopes for tourism
industry and we have decided to
promote the industry. Senegal’s
tourism’s main framework is the
country’s geographic position and

it’s cultural background. In this
framework, we give special attention
on following topics: the restoration of
the colonial and traditional heritage;
the development of ecotourism; the
accessibility of all the tourist zones.
TURSAB: What you can say about
the tourism and the relationship
between the two countries, Turkey and
Senegal?

B.C Mbaye: Senegal would like to
have more tourists and has a lot

of potential, and Turkish tourism
industry is a good example for us.
The sector is part of the more
dynamics of the country and big
contributions to the GNP (Gross
National Product). At the same time,

it competes Lo the maintenance of the
excellent picture of which the country
enjoys on the international scene.
That’s why; the government of Senegal
is attentive Lo the experience of the
other countries like Turkey. One of
the objectives that I assigned myself
is Lo help the birth of a partnership

in this sector. I hope that such a
partnership will be soon realized.

It would contribute powerfully for

the reinforcement of the cooperation
between Senegal-Turkey, for which,
important stakes should be put at the
occasion of the first session of the
mixed commission of commerce and of

cooperation economic and technical,
foreseen at Ankara the 18 and 19
December 2006.

Protected natural areas

worth visiting

Djoudj, a very important national
park, is a spot where all the passages
birds flying downwards from Europe
spend winter. From November until
April, the visitors of this park can
observe birds of different species.
Therefore, this park is one of the
hottest spots among the bird-watchers
from around the world. Lying between
the Atlantic Ocean and Senegal River,
Parc de la Langue de Barbarie, is not
only a stop for the passage birds, but
also the mating corner for the Caretta
Caretta turtles. One of the largest
natural parks is Niokolo Koba National
Park. In this region of with and
forests one can watch typical African
mammals. On the western skirts of
Dakar, lays Madeleine Islands Park,
also known lot Serpan, where one can
find very rare plants and be fascinated
by the extraordinary fauna. Likewise
Guembeul offers a magnificent fauna,
where extinct animals live.

Pink Lake (Le Lac Rose)

Lying 40 km north of the city, Le Lac
Rose, or the Pink Lake in English, is one
of the most popular resorts for Dakarians.
The lake is redolent of the Dead Sea
(Oliideniz) with its high saltiness. Under
the sunlight, the compounds in the water
turn pinkish. At the same time, this lake is
a major salt source.

Pembe Gol,
Dakarlilar'm en
sevdikleri sayfiye
alanlarindandir

Le Lac Rose, or
the Pink Lake, is
one of the most
popular resorts for
Dakarians
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Senegal‘de birincil
sektér tarim,
hayvancilik, balikgilik
ve ormancilik olarak
tanimlanabilir.

Baslica tarim Griinleri;
yerfistigl, pamuk,
misir, dar, sipiirge
darisi ve kabuklu
piringtir.

The primary sectors in
Senegal are agriculture,
stockbreeding, fishing and
forestry. Among the major
agriculture products are:
peanuts, cotton, corn, millet,
sorghum and

bark rice.
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Goldeki tuz orani oldukga ylksektir.
Oray! Olii Deniz'e benzetmek
mamkinddr.

Dakar ve Saly: Modern bir
cumhuriyetin baskenti olan Dakar,
disartya tamamiyla agik bir sehirdir.
Tum diinya metropolleriyle baglantili
olan Dakar, Batili Afrika'nin yine bati
kanadinda yer alir. Geceleri Dakar'da
dolasmak biraz cesaret ister ancak
guindiiz cok keyifli vakit gegirilir. Saly,
Dakar yakinlarindadir ve binyesinde
ok guizel ve luks otelleri vardir. Saly
icin rahatlikla, Senegal’in Antalya’si
diyebiliriz.

Gore; tarihin unulmadigi ada
Dakar’in 3 Km'lik mesafesinde
bulunan kiictk bir adadir Gore.
Kendiliginden dogal bir kale olan
bu ada icin Avrupali Ulkeler 5
ylzyil kadar kendi aralarinda kavga
etmislerdir!

Koleler Evi ve yetimhane:

Adadaki bu iki yer insani derinden
etkiliyor ve kolelik gercegini bir kez
daha animsatiyor. Kole ticaretinin
merkezidir Gore ve gliniimiizde
UNESCO korumasi altindadir. Tarihte
koleler ada tzerinden ailelerinden
kopartilip buradan Amerika'ya

gonderilmistir. Adadaki evlerin bir
kismi sari, bir kismi ise kirmizidir.
Hollanda Sémurgesi'ndeyken kirmizi,
Fransiz Egemenligi'ndeyken ise sariya
boyanmistir evlerin dis ylzeyleri.
Renklerin degistirilmesi ise buglin
kesinlikle yasak.

'Doniisii Olmayan Yer”:

Bati Toplumlari’nin kelimenin tam
anlamiyla somirdigu ve kanattigr bir
bolge olan Afrika'nin Senegal‘inde ve
bu tlkenin Gore Adasi'nda, bir evin
denize agilan ve oradan insanlarin
gemiye bindirildigi odasina, ‘Point

of No Return / Dontsti Olmayan

Dakar and Saly

The capital city of a modern republic,
Dakar is completely open to the outer
world. Connected with the metropolis
of the entire world, Dakar lays on the
western coast of West Africa. Even
though it takes guts to walk around
the city at night, one can have fun
under the daylight. Close to Dakar,
Saly has very nice and luxurious
hotels. We can safely define Saly as
Antalya of Senegal.

Gore

It is a small island 3 km away from
Dakar. European countries fought
over this island, which is a natural
fortress, for almost five centuries.
Reminding the bitter truth of the
slavery days, the House of Slaves
and the Orphanage are two spots
touching the human heart deeply.
Gore, which was one of the centers of
slave trade in the past, is now under
the protection of UNESCO. Back
then the slaves were ripped off their
families and shipped to the United
States. Some of the houses are
painted red, while some are yellow.
The fagades were painted in red,
during the Dutch colony days and in
yellow under French rule. Today it is
forbidden to change the colors.

“Point of No Return”

In Senegal, laying the very heart

of a region, literally exploited and
unmercifully browbeaten by the
Western communities, the chamber,
where the people were taken to the
ships is called “Point of No Return”.




Yer'deniyor. Simgeler Ulkesi
Amerika’nin 1999 yilinda tlkeye
goturdlen kolelere stikran duygularmi
simgeleyen bir aniti adanin tepesine
diktigini de belirtmekte fayda var.

Saint-Louis Adasi

Senegal Nehri ve Atlantik
Okyanusunun bulustugu noktada
nehrin ortasinda bir ada var. S6z
konusu bu adaya, Ulke Fransiz Kolonisi
oldugu sirada Saint-Louis diye bir sehir
kurulur. Koloniyal mimarinin agirlikta
oldugu bu ada, simdilerde UNESCO
Dlnya Mirasi Listesi'nde. Saint Louis'i
karaya baglayan bir képri bulunuyor.
Fransizlar bu kopriy zamaninda
baska bir yerde yapip buraya
tasimislar.

Cajar‘da giin batimi

Cajar, rengarenk sallarin kiyiya
varmasl ve binlerce ¢esit baligin sahile
yigilmasini izleyebileceginiz bir yerdir.
Burada glnesin batisi gdkytiziinde
adeta bir renk cimbst yaratiyor.

La Petite Cote

Dakar’in 80 Km uzagindaki La Petite
Cote, Senegal'in baslica turistik
merkezlerinden biridir. Ugsuz bucaksiz
kumsalin kiyisinda ise, sayisiz klictk
isletme ve tatil koy( var.

Casamance sahili

inanilmaz manzarasi, mimarisi ve
folklorik zenginligiyle Casamance,
Gambie'de Cap Skirringe dek uzanan
bir ince kum sahiline de sahip.

We should also add that a statue,
expressing the gratitude of the USA
—a country of symbols- to the slaves
taken to this land, was erected in
1999 on a hilltop in the island.

Saint-Louis

At the meeting point of Atlantic
Ocean and Senegal River lays

an island. On this island a town
named Saint-Louis was founded
under the French colony. Today,
this island, presenting the typical
colonial architecture, is in the
World Heritage List of UNESCO. The
bridge connecting Saint Louis to the
continent was built somewhere else
and assembled here.

Cajar

Cajar is a place where you can watch
thousands of fish on the seaside
along with colorful rafts. Here

the sunset seems Lo create a color
spectrum.

La Petite Cote

80 Km away from Dakar, La Petite
Gote is one of the most popular
touristic resorts of Senegal. There
are numerous small-scale facilities
and holiday resorts on the endless
coastline.

Casamance

With its incredible panorama,
architecture and folkloric wealth,
Casamance, has a fine-sand coastline
laying from Gambie to Cap Skirring

Sicak ve kuru bir
iklime sahip olan
Senegal’de ¢ok

az yagmur yagar.
Ozellikle de temmuz
ve eylul aylarinda
kisa yagislar olur
In Senegal, a country
of hot and dry
weather, it rains
seldom; only short
showers, in July and
September

TURSAB |25



M An angel in the sky: Redstar Aviation

Ed Gokyliziindeki yardim meleginiz:

Yazi & Text: Barig Behramoglu

bireysel saglik destegi
sunmanin yani sira, havadan
fotograf ¢ekimi, yolcu tasima,
helikopter ile sehir turu,

tarih ve doga guzelliklerinin
havadan tanitimi, kagak
insaatlarin denetimi, trafik

zmet veriyor

Redstar Aviation offers
health service for
individuals and during
disasters. In addition to
the medical services, the
company also provides
services like air photo
shooting, passenger
transportation, city tour
with a helicopter, air city
tour, illegal construction
control, traffic control
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kontrol gibi alanlarda da

sokada kurtarma araclari

giremiyor. Gokdelenler
yapihyor fakat itfaiye araclarmin
merdivenleri bunlara yetisemiyor.
Trafik sikisikliginda ambdlans da
ilerleyemiyor. Strtciler yol vermek
isteseler bile 3 seritlik yol 5 serit olarak
kullaniliyorsa, geriye hayat kurtarmak
icin yapilacak higbir sey kalmryor.
Redstar Havacilik Yonetim Kurulu
Baskani Dr. Mustafa Atag, kendisiyle
helikopter ve ucaklar ile saglanabilecek
hizmetler Uzerine yaptigimiz sdyleside,
bu énemli tespitlerle baglyor
konusmasina ve pek ¢ok baska

I stanbul’da 2000'in Uzerinde

noktaya dikkatimizi gekiyor. “Karadan
tikanma noktasina gelen ulasim
sistemini yerin altina indiremezsek,
acil ¢6zim bekleyen sorunlari
gokyUzline gikartarak, kus ugusu
ulasimi saglayarak ¢ozebiliriz.” diyen
Dr. Mustafa Atag, “Bu nedenle Redstar
Havacilik’n misyonu agirlikl saglk
sektorii alanina yogunlasarak, havadan
hizl ve etkili hizmet sunmaktir.” diye
sozlerini strdriyor.

Havadan kurtarma ve
destek operasyonu

Redstar Havacilik, Erzincan
Depremi’nin ardindan kurulup,

In Istanbul more that 2000 streets are not
accessible by evacuation teams’ vehicles.
The skyscrapers are not reachable

by the ladders of the fire-fighters.
Sometimes the ambulances cannol move
forwards in the jammed traffic. Kven
when the drivers do their best Lo pave
the way for an ambulance, nothing can
be done when a 3-laned road is jammed
with b lanes. In the interview we made
with him about services which can be
provided via helicopters and aircrafts,
Dr. Mustafa Atag, Chairman of the
Board of Directors of Redstar Aviation
made important remarks and drew

our attention to many different points.



Redstar Havacilik

faaliyete baslayan bir ‘hava destek’
sirketi. Merkezi istanbul Sabiha Gékcen
Uluslararasi Havalimani’nda bulunan
sirketin, izmir Adnan Menderes
Havalimani'nda bir subesi ve Trabzon
Uluslararasi Havalimani‘nda ise bir
hangari bulunuyor. Redstar Havacilik
bugtine kadar bircok uluslararasi
projede yer almis olan, uluslararasi
standartlara gore hizmet sunan ve
uluslararasi ekibe sahip bir sirket.
Kendisine Redstar’in kurulus stirecini
sordugumuzda ise Dr. Mustafa

Atag, "Havadan destek sagladigimiz
depremlerde, karada pek gok alanin
tahrip oldugunu, deprem bolgesinin
en iyi incelemesinin, planlamasinin

ve kurtarma operasyonlarinin
helikopterler ile tespit edilerek
saglanabilecegini gordik. Afetzedelerin
de, deneyimli ekip ve yogun bakim
donanimli helikopterlerle ileri yasam
merkezlerine yetistirilebilmeleri,

yine helikopter ambdlanslarinin
sayesinde mimkun olabilmistir.” diyor.
Redstar’in helikopterleri ile havadan
destek saglamasi sonucunda birgok
hayat kurtarilmig ve Marmara Depremi

“Our land transportation system is
almost totally blocked. Unless we can
descend this system to underground
there is only one alternative left: To
solve the urgent problems from air, via
bird flight transportation.™ Dr. Atag
adds “Therefore, the mission of Redstar
Aviation to provide fast and effective air
services, especially being specialized in
health sector.”

Air repatriation and rescue operation
Redstar Aviation is an “air support”
company established after the Erzincan
Barthquake. Based in [stanbul Sabiha
Gokgen International Airport, the company
has a branch office in Izmir Adnan
Menderes Airport and a hangar in Trabzon
International. Until today, Redstar Aviation
has been involved in many international
projects. With an international team, the
company offers services complying with
the international standards. When we
asked about the establishment process

of Redstar Aviation, Dr. Mustafa Atag
answered: “In the earthquakes we
provided air support, we clearly noticed
that most spots were already damaged

on the land and that an efficient and a
well-planned evacuation operation was
only possible if the earthquake region
would be thoroughly examined from

the air. Likewise, when the victims can
immediately be taken to healthcare units
and centers by well-equipped helicopters
with ICUs while being taken care of by
experienced teams, their chances of
survival severely increase.” As a result

of the air support provided by Redslar’s
helicopters many lives were saved. Due

Lo its volunteer work during the Marmara

Redstar Havacilik
bugiine kadar
bir¢ok uluslararasi
projede yer almig
olan, uluslararasi
standartlara gore
hizmet sunan ve
uluslararasi ekibe
sahip bir sirket
Until today, Redstar
Aviation has been
involved in many
international
projects. With an
international team,
the company offers
services complying
with the international
standards
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TURSAB Heyeti
Redstar Havaciliga bir
info gezisi diizenledi.
TURSAB delegation made

an info trip to Redstar
Aviation.
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sonrasindaki gondlll hizmetlerinden
dolayr da Uluslararasi Helikopter
Birligi (HAI) Redstar Havacilik't “Igor I.
Sikorsky insani Yardim Oduli"ne layik
gormustdr.

Ulastirma ve Saglik Bakanhgi onayh
Redstar Havacilik 1992 yilinda, yogun
bakim Uniteleriyle donanimli 4 adet
helikopter ile Turkiye'de ilk kez hava
ambiilans hizmetlerini baglatiyor.
Ulastirma Bakanhgr Sivil Havacilik
Genel Mudurligu ve Saglik Bakanhidi
onayli hava araclari ve ekibi ile hizmet
veren Redstar Havacilik, Uluslararasi
alanlarda da, diinyanin en ileri
kuruluslart ile Gyelik, akreditasyon

ve ishirligi programlarini dtizenli
olarak gelistiriyor. “Ulkemizde yeni
olan her seye tereddiitle yaklasmak
gibi bir aliskanligimiz var. Fakat artik
hava yolunun kullanimi siklasti ve
bunun bir ihtiyac oldugu kabul edildi.
Ulkemizi ziyaret eden konuklarimizin,
imkanlarm sinirl oldugu bélgelerden
ileri yasam destegi veren, yine
Ulkemizdeki saglik merkezlerine
taginabilmeleri ile, yurtdisindan gelip
hastalarini kendi tlkelerine gétiren
hava ambdlans hizmetlerinde de
ciddi bir dists oldu. Bu tlkemiz

icin bir kazanctir.” diyor Dr. Mustafa
Atag ve devam ediyor: “Son yillarda
yurtdisindan yash insanlarin da tatil
icin Ulkemize gelmesiyle daha genis
bir yelpazenin olusmasi saglanmistir.
Bu nedenle de, helikopterlerin
ulasamayacadi bolgelere gitmesi

icin yogun bakim donanimli, 4
sedye kapasiteli hava ambdlans
hizmetleri verebilecek bir ugak satin
aldik. Bu sekilde komsu tlkelerden
de hastalarin Turkiye'deki gelismis

saglik hizmetlerinden yararlanmalarina
olanak saglamaktayiz.”

'Hava Ambiilansi® lisansina sahip
tek kurulus

Redstar’in sahip oldugu BAE Systems
tarafindan Uretilen Jetstream 32EP
model ucagr Avrupa Havacilik Tibbi
Enstitlisti (EURAMI) standartlarina
uygun ve Avrupa Havacilik Glvenligi
Ajansi (EASA) onayli olarak Spectrum
model ¢ift sedyeli yogun bakim

tibbi donanimiyla, ‘Yogun Bakim
Ucak Ambiilansi’ olarak faaliyetlerini
yirttmektedir. Redstar sahip oldugu
ekip ve tam donanimli yogun bakim
hava ambdulanslarr ile Avrupa’nin
onde gelen hava ambulanslarindan
biri haline gelmis ve bugln Avrupa
Havacilik Tibbi Enstitlst'ne akredite
olarak hizmet sunan 3. kurulus olarak
yerini almistir. Ayrica Redstar Hava
Ambdlansi halen Saglik Bakanhidi
tarafindan ‘Hava Ambdlansi’
lisansina sahip tek kurulus olmay!
strdtrmektedir.

Earthquake, Redstar Aviation was given
the “lgor I. Sikorsky humanitarian Aid
Award by the Helicopter Association
International (HAI).

Authorized by the Ministries of
Communication and Health

In 1992, with its 4 ICU-equipped
helicopters Redstar Aviation initiated air
ambulance services for the first time in
Turkey. The aircrafts and team members
of the company received the authorizations
of the General Directorate of Civil Aviation,
Ministry of Communication and the
Ministry of Health. Redstar Aviation
regularly improves itself via memberships
to the leading sector institutions of the
world, joining the collaboration programs
along with them and receiving international
accreditations. “In this country we are
used Lo be skeptic about everything

new. However, now air transportation is
being used much more frequently and it

is accepted that flying is needed. As we
can transfer our foreign guests from less
developed regions to main healthcare
centers in our country, there has been a
sharp slump in the services offered by
foreign air ambulance companies, which
used to carry their citizens back to their
homelands. Obviously, this indicates

an income for our country,” says Dr.
Mustafa Atag. He adds “Recently a higher
population of elderly people prefers to visit
our country. This presented a wider range
of customers. Therefore, we purchased

an aircraft with a capacity of 4 stretchers
Lo offer air ambulance services, equipped
with an ICU. This aircraft will be sent

off to the regions where an ambulance
cannot reach. Through this new service,




"Maddi-manevi’ disiik maliyet
Uluslararasi dev sigorta sirketlerinin
blytk bir bolimuyle s6zlesmesi

olan Redstar Havacilik, 15 yildan

bu yana giderek daha fazla artan

bir diizeyde hizmet vermeye devam
ediyor. Fakat ne yazik ki bugtin,
Trkiye'deki higbir saglik sigorta
sirketiyle s6zlesmeleri yok. Dr. Mustafa
Atag'a bunun nedenini sordugumuzda
ilging bir cevap veriyor: “Turkiye'ye
gelen bir yabanci, mesledi ne olursa
olsun, en genis sigorta kapsamindan
yararlanirken, siz yurtdisina gikarken
aldiginiz pahali seyahat sigortasi
ancak 50.000 ABD Dolarlik bir

vinyeti kapstyor. Dolayisiyla bir
yabancinin, Turkiye'de karsilastig
saglik sorunlarina en kisa stirede,

en iyi ekiple ve en dogru merkezde
hizmet verilebilmesi mumkan

oluyor. Bu iyi. Ancak, tlkemizde

hava ambdlans hizmetleri birakin

SSK ve Emekli Sandigi'ni, 6zel sigorta
sirketlerinin bile kapsaminda degil. Var
deniliyorsa da bu, gostermeden 6teye
gitmemektedir.”

Saniyeler bile ¢ok onemli
SOylesimizin devaminda Dr. Mustafa
Atag, hava yoluyla verilen saglik
hizmetlerinin dGnemini daha iyi
kavrayabilmemiz icin bizlere detayli
bazi bilgiler daha verdi. Ormegin
kaza gegiren ve aniden rahatsizlanan
bir insan yasaminda ‘altin saatler’
denilen bir stre oldugundan bahsetti.
Dr. Mustafa Atag ayrintiya giriyor:
“Bu saatler igerisinde, hastaya dogru
bakim cihazlarini, dogru ekibi, dogru
zamanda gotiremezseniz, hastanede

we are enabling patients from neighboring
companies to benefit from the improved
health services in Turkey.”

The only company with an

“Air Ambulance” license

Jetstream 32EP model aircraft owned

by Redstar is produced by BAE Systems
and complies with the standards set

by European Aero-Medical Institute
(KURAMI). Approved by the European
Air Security Agency (KASA) it is equipped
with Spectrum Double Stretcher ICU,

the aircraft is serving as an ICU Air
Ambulance. With its well-equipped air
ambulances and team, Redstar Aviation
has become one of the leading air
ambulance companies of Europe. It is the
third company accredited by European Air
Medical Institute. I addition, Redstar Air
Ambulance is the only company to have

received the “Air Ambulance” license of the

Ministry of Health.

Lower costs at all costs

Having signed agreements with many

of the gigantic international insurance
companies, Redstar Aviation continues to
improve its service quality for the past 15
years. Unfortunately, the company has not
concluded any contracts yet with any of

the local insurance companies. Dr. Mustafa

Alag gives a very inleresting answer when
we asked the reason of this shortfall:
“Regardless his profession, a foreigner
visiting Turkey benefits from the widest
scaled insurance policy possible. On the
other hand, when a Turkish citizen goes
abroad, even the most expensive travel
insurance covers only $50.000. Therefore,
when a foreigner suffers from any health

problem in Turkey, he is taken to the best
center with the best team at the promptest
instance. This is something really good.
However, in our country air ambulance
services are not covered by any of the
private insurance companies, let alone

the public ones like Social Security Fund
or Pension Fund. They add some non-
functional conditions, which in fact cannot
be put into practice.”

Redstar Yonetim
Kurulu Bagkani

Dr. Mustafa Atag.
Chairman of the Board of
Directors of Redstar

Dr. Mustafa Atag.

Even the seconds matter

For the sake of drawing a clearer picture
of the importance of air health services,
Dr. Mustafa Atag gave us more detailed
information about the issue. For instance,
he talked about the term “golden hours”,
which refer to the first couple of hours
following a sudden sickness or an accident:
“Unless you can take the correct care
devices and team at the correct time Lo
the patient within this crucial period, his
hospitalization period would be longer. It
would probably longer before he gains his
health back. This can also be interpreted
as a higher cost. Thus, air ambulance
services are a must and should definitely
be supported.”

Health Services must be purchased
Speaking of witch, we were curious about
how Turkey regards air health services
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Hava ambiilans
hizmetleri
gliniimiizde
sarttir ve mutlaka
destleklenmelidir
Air ambulance

services are a
must and should
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definitely be
supported

daha uzun sire kalir ve saghdina tam
anlamiyla kavusmasi gecikir. Bu durum
da maliyetin ylkselmesine sebep olur.
Bu nedenle hava ambiilans hizmetleri
gUnimizde sarttir ve mutlaka
destleklenmelidir.”

Saglk hizmetleri satin alimmal
S6z desteklenmeden agiimisken,
Turkiye'nin hava saghk hizmetleri
sektdrline olan bakis agisini merak
ettik. Bu konuda Redstar Havacilik
biraz dertli ¢linki dinyanin

en gelismis Ukelerinde saghk
hizmetlerini devlet satin alirken,
Ulkemizde bu uygulama heniiz
gerceklesmiyor. Dr. Mustafa Atag'in
dedigine gore s6z konusu bu
tlkelerde devlet “Ben helikopter
alayim isleteyim” demiyor. “Bu
cok 6nemli bir nokta.” diyerek
konunun énemine dikkat gekiyor
ve stirdtryor Dr. Atag; “Dlnya
Helikopter Birligi ve Avrupa
Helikopter Birligi'nin siddetle
Uzerinde durduklari bir karar var.
Silahli Kuvvetler ve Polis disinda,
butin helikopter hizmetlerinin 6zel
sektorden satin alinmasi gerektigini
vurguluyorlar. Bunu denetleyen ve
devamliligini da kontrol eden yine
bu birlikler.”

15 yillik deneyim paylasiimal
Dr. Mustafa Atag kamu ve devlet
isbirliginin minimum diizeyde
kaldigini vurgularken, rakip
Ulkelerdeki isletmecilerin gordikleri
destek ve tesviklerden yoksun
olduklarini belirtiyor. “Halbuki

el ele verip birlikte bu gtizel
hizmeti tlkemizde yaygimlastirmak
mimkin.” diyen Dr. Mustafa
Atag'in "Redstar Havacilik olarak,
15 yillik deneyimimizi paylasmak
ve glzel projeleri gelistirmek icin
bizler haziriz. Gonlimuz ve kapimiz
bu konuya ilgi duyanlara daima
aciktir.” sozleriyle s@ylesimiz sona
eriyor.

iletisim: Redstar Havacilik

Sabiha Gokgen Uluslararasi
Havalimani J Blok Kurtkéy 34912
Pendik/istanbul

Tel: (0.216) 588 0 216

Faks: (0.216) 588 0 225

email: redstar@redstar-aviation.com

sector in general. Redstar Aviation had
some complaints about the issue. While the
stales purchase the health services in the
developed countries of the world, this is not
the case for Turkey yet. Dr. Alag underlines
that in such countries the state does not
just go purchase a helicopter and manage
it. He adds “Helicopter Association
International and European Helicopter
Association place special emphasis on
a decision. They highlight that all the
helicopter services, excluding police
and armed forces, should be leased
from the private sector. These two
associations control and maintain the
practice of this rule.”

135-year long experience should be

shared

While Dr. Mustafa Atag remarks that the
public and state collaboration is kept at

the minimum levels, he underlines that
Redstar is deprived of the supports and
incentives provided to the competing
companies abroad. “On the other hand,
hand-in-hand it would be a lot easier 1o
expand this fine service throughout the
country,” says Dr. Atag. He ends his
worlds saying “As Redstar Aviation we
are ready and set for developing new
projects and sharing our 15-year-long
experience. Our heart and door will
always be wide open to those who are
interested in the issue.”

Contact: Redstar Aviation

Sabiha Gokgen International Airport

J Blok Kurtkoy 34912 Pendik-Istanbul
TURKEY

Phone: +90 216 588 0 216

Fax: +90 216 588 0 225

E-mai: redstar@redstar-aviation.com

Redstar Havacilik Sirketi'ni daha yakindan taniryalim
Redstar Aviation At a Glance

Redstar Havacilik Sirketi‘ne

genel bakis:

e 1992'den beri kesintisiz hizmet

e 6 helikopter, 1 ugaktan olusan
genis filo

e 24/7 Alarm Merkezi

e Uluslararasi akreditasyon
(EURAMI)

¢ SO 9001: 2000 Kalite Sistemi

Redstar Havacilik Sirketi’nin
sundugu hizmetler:

e Hava Ambdlansi

e Arama Kurtarma

® Yolcu Tasima

¢ Havadan Gozlem ve Kontrol

¢ Havadan Fotograf Cekimi

e Personel ve Malzeme Nakli

e Yangin Kontrol ve Yénlendirme

Redstar Havacilik Sirketi’nin

Uluslararasi Uyelikleri:

e Avrupa Helikopter Birligi
(EHA)

e Uluslararasi Helikopter Birligi
(HAI)

e Avrupa Havacilik Tibbi
Enstitist (EURAMI)

e Birlesmis Milletler Afet Danisma
Grubu (INSARAG)

e ABD Ucus Hekimleri Birligi
(AMPA)

An overview of the company:

e Non-stop service since 1992

e A fleet of 6 helicopters and an
aircraft

e 24/7 Alarm Center

e [nternational accreditation
(EURAMI)

e [SO 9001: 2000 Quality System

Services offered by

Redstar Aviation:

e Air Ambulance

e [ivacuation and Repatriation

e Passenger Transfer

e Air Observation and Control

Air Photo shooting

e Personnel and Equipment Transfer
e [ire Control and Guidance

International Memberships of

Redstar Aviation:

e [uropean Helicopter Association
(KHA)

e Helicopter Association
International (HAI)

e [uropean Aero-Medical Institute
(EURAMI)

e [nternational Search and Rescue
Advisory Group of UN (INSARAG)

e Air Medical Physician Association
USA (AMPA) Contact



|stanbul's twin city: Sakarya

ol [stanbul’un kardes ili: Sakarya

Yazi  Text: Banig Behramoglu

Turizm agisindan umut vaad eden
Sakarya, butiin acillarina ragmen
otantik degerlerini koruyabilmis bir
bélgemizdir

A promising city for its tourism
potential, Sakarya is still preserving its

authentic values despite all the pain
and agony in its past
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9-10 Aralik 2006 tarihleri
Oarasmda, TURSAB Bagkani

Basaran Ulusoy’un beraberinde,
TURSAB ve TURSAV Yénetim Kurulu
Uyeleri, TURSAB Bodazici, Asya ve
Avrupa Bolgesel Yir(itme Kurulu
Uyeleri ile idari kadrodan olusan bir
heyet, Sapanca'ya bir inceleme gezisi
gerceklestirdi.
9 Aralik Cumartesi glinii Vilayette,
Bayindirlik ve iskan Bakani Faruk Nafiz
Ozak'in da katiimiyla bir toplanti
duzenlendi. Toplantiya Tarim ve
K@y isleri Eski Bakani Sami Giicl,
Sakarya Milletvekili Recep Yildirim,
Sakarya Milletvekili Erol Aslan Cebeci,
Sakarya Valisi Nuri Okutan, Sakarya
BlyUksehir Belediye Bagkani Aziz
Duran ve diger il idari Temsilcileri
katildi. Toplantinin ardindan TunaTan
Tesisleri'nde yenen yemegin ardindan
da Tarakli ilgesi'me gegildi. ilge ve
restore edilmekte olan tarihi evler
gezildikten sonra Sapanca‘ya dontldu.
Erze's de aksam yemegi 6ncesinde,
GBK Organizasyon ve Sapanca Balon,
Sakarya ¢zellikle de Sapanca'daki
calismalarindan bahsettikleri bir
sunum gerceklestirdiler. 10 Aralik
Pazar glinli ise Golevi'nde diizenlenen
uzun bir kahvaltinin ardindan,
bolgede yapilabilecek balon, tekne
gezisi, microlight, paintball, yamag
parasiitii, tramp atisl, il Orman
Gezisi ve binicilik, durgun su kanosu
gibi sportif ve eglenceli etkinliklerin
yerinde tanitimi yapildi. Daha sonra,
otel ve lokantalar gezildi. Aksama
dogru Ev-Ce'deki barbeki keyfinin
ardindan, Richmond’da genel bir gezi
degerlendirme toplantisi diizenlendi.
Toplanti sonunda bir konusma yapan
TURSAB Baskani Basaran Ulusoy séyle
dedi: "Bu gezi duygulu ve anlamli
bir seyahat oldu. Bu yorenin kaybini
asgariye distrmek, gayret gostererek
emek vermemiz gerekiyor. Sakarya
bltln acilarina ragmen otantik

On the 9-10 December 2006 a
delegation led by TURSAB President
Basaran Ulusoy and comprised of
Members of the Board of Directors

of TURSAB and TURSAV, Members

of TURSAB Regional Executive
Committees for Bosporus, Asia and
Furope and Members of the managerial
councils made an info excursion Lo
Sapanca.

On 9 December, Saturday a meeting
was held at the Governorship Hall
attended by Faruk Nafiz Ocak, Minister
of Public Works and Settlement. The
meeting was attended by Former
Minister of Public Works and
Settlement Sami Gglii, Sakarya
Deputy Recep Yildirim, Sakarya Deputy
Erol Aslan Cebeci, Sakarya Governor
Nuri Okutan, Mayor of Sakarya
Metropolitan Municipality Aziz Duran
and other provincial executives and
officials. Following the meeting the
delegation was offered a lunch in

Tuna Tan Restaurant and taken to
Tarakli County, where the mansions
under restoration were visited and

Sakarya Bolgesi
yesil ile mavinin
bulustugu

essiz dogal
gtizellikleriyle
Istanbul’un
akcigeri olarak
tanimlanabilir
With its unique
natural beauty,
where green meets
blue, Sakarya
Region can be
defined as the
lungs of istanbul
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TURSAB Heyeti,
Seyahat Acentalan

ve Basaran Ulusoy

Sakarya info gezisinde
Sakarya Valisi Nuri
Okutan ile géristaler.
During the info trip,
TURSAB Delegation, travel

agencies and President
Basaran Ulusoy met the

Governor of Sakarya
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Nuri Okutan.

degerlerini korumus bir bélgemizdir.
Doganini saglik tzerindeki etkilerinden
bugtin butiin doktorlar séz ediyorlar.
Burada yasayanlar toprada bagli
insanlardir. Bu baglamda Sakarya

icin ne yapabiliriz, ne yapilabilir, bu
sorularin Gzerinde diisinmemiz ve
calismamiz gerekmektedir.”

Tarihten giniimuize

Sakarya, milat 6ncesi uygarliklar
doneminden, Osmanli Devleti'ne,
Osmanli‘dan da Cumhuriyet'e dek
uzanan tarih gizgisinde, Anadolu'ya
renk veren kulttrlerin birlestigi,

19. ylizyilda baslayan goglerle,
Kafkaslar'dan ve Balkanlar'dan gelen
topluluklarin olusturdugu ve bu
klttrlerin baris iginde yasadigr bir
ilimizdir. Sakarya hem tarihi hem

de bugtinti bakimindan Tarkiye'nin
bir dzeti niteligini tasimaktadir.

Farkli cografyalardan gelmis olmak
ve farkli klttrlere sahip olmak,
Sakarya'da ayristirici degil, birlestirici
ve kaynastirict bir rol oynamaktadir.
Selcuklular Devri'nde, Anadolu'nun
tamami hakimiyet altina girince, nehir
ve cevresine Sakarya adi verilmistir.

SAKARYA'DA
NERELERi GEZEBILIRSINiz?

Tarakl evleri restore ediliyor

Tarakli Belediye Baskani Tacettin
Ozkaraman beraberinde Tarakls
ilesi'ne diizenlenen ziyarette restore
edilip turizme kazandirilacak olan tarihi
evler gezildi. Sakarya ili'nin en gliney
ucunda yer alan Tarakli, 19. ylzyildan

kalma Osmanli Donemi evleri ve
tarihi yapilartyla tnli bir ilgemizdir.
Sokak dokusunun bozulmadigr ve
Tarakli Evleri'nin bulundugu alan sit
alani ilan edilmis ve koruma altina
alinmistir. Bu alanda 120 adet tarihi
ev bulunmaktadir. Son yillarda
Tarakli'da ig turizm agisindan belirgin
bir canlanma gorilmektedir. Yusufbey
Mahallesi'nde bulunan yaklasik bes
asirlik ¢inar agaci, Kulttr Bakanligi'nca
Dogal Anrt olarak tescillenmistir.

100 ile 300 yillik evlerin stsledigi
Tarakli'nin, Osmangazi tarafindan
alinisindan bu yana, halk tahtadan
tarak ve kasik yapimiyla ugrasmistir.
ilceye ismini veren tarak yapimi
coktan tarihe karismis bile olsa, agag
oymaciligi halen bolgede devam
etmektedir. Cumbali, renkli evleri,
dodgasl, tertemiz sokak ve parklari

ile dGnemli bir ig turizm talebine
sahne olan ilce, Adapazari’na 70 km
uzakliktadir.

Sanat ve tarih ig ice

Bizans imparatoru Justinianus
tarafindan bu bolgede iki

kola ayrilarak akan Sakarya
Nehri'nin bir kolu Gzerine insaa
ettirilen kopri "Beskopri” olarak
adlandiriimistir. Képrintn baytk
kemeri (zerinde bir kitabe oldugu
ve bu kitabede, "Madgrur italyan
Esperi gibi batin iran, Medik ve
Barbar kabileler gibi akan su, akis
su kemerleriyle kesilen ey Sakarya,
sen de simdi hakimane bir eserin

examined by the group members.
Prior to the dinner at Erze's, GBK
Organizasyon and Sapanca Balon
delivered presentations covering

their activities involving Sakarya and
especially Sapanca. On 10 December,
a brunch was taken in Golevi.
Following the brunch the delegation
was taken 1o a tour, during which the
hotels, restaurants were introduced
to the group. Plus, some sports and
entertainment activities like balloon
ride, sailing, microlight, paint-ball,
paragliding, tramp shooting, horse
riding, still water canoeing, were
shown the group members on site.
After a barbeque party in Ev-Ce a
general evaluation meeting was held
in Richmond Hotel. President Basaran
Ulusoy, who gave a speech at the end
of the meeting, said “This has been a
sentimental and meaningful excursion
for us. We have to minimize the losses
the region already suffered. We have to
put efforts with this objective in mind.
Sakarya is a region to have preserved
its authentic values despite all the
pain and agony in its past. Today, the
doctors are talking about the healing
effects of nature on human health. The
people of the region have tight bonds
with the land. We have to think about
and find ways o help Sakarya within
this context.”

A page from history
Sakarya has a rich history dating back
Lo prehistoric ages. It lies in a region




esiri olarak akiyorsun...” yazitinin
bulundugu rivayet edilmektedir.

Sakarya Kiiltiir Turizmi

Kuvay-i Milliye Miizesi, Sakarya (Ali
Fuat Pasa) Képrusi, Elvan Bey imaret
Camii Stleyman Pasa Camii (Geyve),
Harmantepe Kalesi (Merkez), Adliye
Kalesi (Merkez), Tersiye TumlUs{
(Merkez), Sogutli Kalesi (Sogutld),
Pasalar Koyt Kalesi (Pamukova), Vecihi
Kapusu (Sapanca), Sakar Baba Turbesi
(Merkez), Karincali Dede Trbesi
(Merkez), ise Sakarya'da gezilebilecek
diger yerlerdir ve bu bolge Kilttr
Turizmi agisindan oldukga elverislidir.

SAKARYA'DA HANGI
AKTIVITELERE KATILABILIRSINiz?

GBK Organizasyon ve Sapanca Balon
9 Aralik aksami GBK Organizasyon
(Geng Beyinler Kullibt)) ve Sapanca
Balon'un ortaklasa yurtttkleri

uniting cultures of Anatolia. During the
intense migrations starting from the
early 19th century, communities from
Gaucasia and the Balkans settled in the
region. Members of diverse cultures
cohabited in the district in peace.

With its past and present Sakarya
summarizes the history of Turkey.
Coming from different geographies and
belonging to different cultures do not
play a discriminative but integrative
role for the people of Sakarya region.
When the entire Anatolia was
conquered by the Seljuk powers, the
river and its environs were named
Sakarya.

ATTRACTIONS IN SAKARYA

Tarakhh mansions are under
restoration

During the visit to Tarakli Gounty, led
by Tarakli Mayor Tacettin Ozkaraman,
the historic mansions under
restoration were examined. Following
the completion of the restorations,

the houses will be opened to visit.
Lying in the south end of Sakarya
Province, Tarakli is renowned for its
historic houses and buildings from

the 19th century. The houses are
situated in a protected area. There are
120 mansions. Recently, a significant
tourism activity is being observed in

Tarakl Evleri‘nin
bulundugu alan sit
alani ilan edilmis

ve koruma altina
alinmistir.

Registred as historical
monuments, Tarakl Houses
are under protecton.

Tarakli. The 500-year-old plane tree
in Yusufbey quarter is registered as
Natural monument by the Ministry

of Culture. People of Tarakli, a town
with 100 to 300 —year-old houses,
have been manufacturing wooden hair
combs and spoons since its conquest
by Osman Gazi. Although the town
was named after one of its livelihoods
(Tarak means comb in Turkish), the
craftsmen are not manufacturing
combs anymore. Woodcarving is

still being practiced. With its bow
windowed, colorful mansions,

nature, clean streets and parks the
town receives considerable touristic
demand. It is 70 km away from
Adapazart.

Art and history intermeshed
Sakarya River is divided into two
in this region. Built on one of the
branches, Beskoprii, was constructed
al the behest of Byzantine Emperor
Justinianus. It is related that there
is an inscription on the largest arch
of the bridge. It is believed that the
inscription of the bridge goes “Oh
Sakarya, flow like Persian, Mediakian
and Berber tribes, like proud Italian
commander now you are running like
a captive or a reigning ruler.” Sakarya
is very rich in terms of culture
tourism. Among the spots worth
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Sapanca’da yapilabilecek
aktiviteler arasinda
binicilik, balon, yamag
parasiitii, yelken,
offroad da vardir.

Among the activities one

can do in Sapanca are horse
riding, balloon, paragliding,
sailing and off-road.
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Sapanca Tanitim Projesi sunumuna
katilindi. GBK ve Sapanca Balon,
Sakarya ilgesi ve ézellikle de
Sapanca’nin turizm agisindan gelismesi
ve kalkinmast igin “4 mevsim Sapanca”
adli etkileyici bir calisma hazirladi. “Biz
haziriz kollarimizi ardina kadar actik sizi
bekliyoruz...” ana slogani altinda, “4
Mevsim Sapanca‘da Huzur var...”, “4
Mevsim Sapanca‘da Romantizm var...”,
"4 Mevsim Sapanca‘da Eglence var...",
"%100 organik, %100 Saglikl, %100
dogal, %100 huzur, %100 Sapanca”
gibi alt basliklarla, bu bolgede
gerceklestirilebilecek tim etkinlikleri 4
mevsime dagitan GBK, bir de 24 saat
acik bir Sapanca Bilgi Hatti olusturmus.
Sapanca‘daki bu geng ekibin tanitimini
Ustlendikleri aktiviteler ise sirasiyla,
wakeboard, kirek, su kayagi, kano,
yelken, ytizme, trekking, dagailik,
balon, microlight-ultralight, model
ucak, yamag parasiti, Nua Wellness-
SPA, yoga ve meditasyon, paintball,
mini golf, Sapanca Golu turu, yayla
senlikleri, binicilik ve at Yarislari,
kampgilik faaliyetleri, Kartepe Kayak
Merkezi, agik hava film gosterimi,

siir aksamlari, offroad yarislari, ralli
kros yarislaridir. 10 Aralik Pazar

guind, Sakarya Valisi Nuri Okutan,
Sapanca Kaymakami Mehmet Ceylan,
Sapanca Belediye Baskani ibrahim
Uslu ve Kirkpinar Belediye Baskani
Niyazi Bagdat'in beraberinde aktivite
tanitimlari yapildi. Bunlardan stiphesiz
en dikkat ¢ekeni ise Kapadokya'da
gormeye ve duymaya alistigimiz
havadan Sapanca Balon Turu'ydu.

Sifal kaplicalar
Saglik Turizmi agisindan da oldukga

zengin bir bolge olan Sakarya‘da,
Kuzuluk Kaplicasi (Akyazi), Cokek
Kaplicasi (Akyazi), Aci Su (Geyve),
Iicakdy igmesi (Geyve), Kil Hamami
(Tarakh) gibi pek cok saglik sorunu
icin tedavi edici 6zelligi olan kaplica
bulunmaktadir.

Goller ve yaylalar

Mavi ve yesilin bir arada bulundugu
Sakarya Bolgesi temiz havasini
dogasina borglu. Sayisiz gol, dere ve
yaylasi olan bu bolgenin en dikkat
ceken dogal alanlari ise, Sapanca
GolU, Ferizli"de bulunan Blytk Akgdl,
Merkez'de Taskisigr Golu, Poyrazlar
GolU, Adapazari'nda Ktguk Akgol ve
Karasu'daki Acarlar Golu'dir. Sakarya
Nehri, Cark Suyu, Mudurmu Cay1,
Akgay Deresi, Degirmendere, Maden
Deresi ve Yenimahalle ise bolgenin
diger dere ve akarsularidir. Sapanca'ya
18-20 km mesafedeki Sogucak Yaylas,
Geyve'deki Kirca, Katiréz(i yaylalari,
Akyazi'daki Keremali, Sultanpinar,
Acelle, Yanik, Yortkyeri, Cicekli,

Akar, Haydarlar-Kuloglu, Davlumbaz

visiting are: Kuvay-i Milliye (National
Forces) Museum, Sakarya (Ali Fuat
Pasha) Bridge, Elvan Bey Imaret
Mosque, Siileyman Pasha Mosque
(geyve), Harmantepe Fortress (Center),
Adliye Fortress (Center), Tersiye
Tumulus (Center), Sogiitlii Fortress
(Sogutli), Pasalar Village Fortress
(Pamukova), Vecihi Gate (Sapanca),
Sakar Baba Turbeh (Center), Karicali
Dede Turbeh (Center).

WHAT TO DO IN SAKARYA?

GBK Organizasyon and
Sapanca Balon

On 9 December, the delegation
attended the presentation within
the framework of a joint project
titled “Promoting Sapanca” by
GBK Organizasyon (Geng Beyinler
Kuliibi =Young Brains™ Club)) and
Sapanca Balon. The two institutions
collaborated in an impressive work
titled “Sapanca in 4 seasons” with
the target of improving tourism in
Sapanca. The main motto of the



yaylalari, Tarakli‘daki, Karagol,
Hamzapinar, Belengerme yaylalari ve
Camlik Tepesi, Kirpiyan Yaylasi, Turnali
Yayla gibi diger dogal bélgeler, Doga
Turizmcileri'i bekliyor...

Pamukova Kirca

Yaylasi'nda binicilik

Bolgedeki at yetistiricilerinin ¢evredeki
illerden davet edilerek, yetistirdikleri
atlarin son durumlarini goézlemek

ve degerlendirmek amaciyla,
musabakalarla beraber organizasyonlar
yapilmaktadir. Pamukova ilcesi Sakarya
Merkezi'ne 45 km mesafededir.
Alifuatpasa’ya 30-35 dakika uzaklikta
olan yayla civarinda Menekse Orug ve
Menekse Solak Koyleri bulunmaktadir.

SAKARYA'DA NEREDE
VE NE YiYEBILIRSINiz?

Adapazar'nda yemek molasi
Sakarya'ya yapilan bir gezi sirasinda
6gle veya aksam yemeginin
yenilebilecegi belki de en ayricalikli
ve kaliteli mekandir TunaTan Tesisleri.
Nefis doga manzarasi, otantik
atmosferi ve yoreye 6zgiin 6zel
menUsiyle TunaTan Tesisleri’nde
300’e yakin profesyonel personel
calistyor. "Sevgi paylastikca cogalir”
sloganiyla TunaTan Tesisleri'nde bir
mola verdiginizde monustnde yer alan
yoresel yemeklerden, ‘Ada Corbas!’,
‘Keskek' ‘“Islama Kofte', ‘Sakarya
Kebabr’, ‘Elmali Sultan’ ve "Tahinli
Kabak Tatlisi'ndan yemenizi mutlaka
tavsiye ediyoruz.

istanbuldere Alabalik Evi
istanbul'dan Ankara istikamnetine
giderken, Sapanca giselerine saptiktan

project is: “We are ready waiting for
you, our arms opened wide”. GBK
divided all the potential activities in
the region into each season. The sub-
titles of these projects are: “Sapanca
is romantic in all four seasons,”
“Sapanca is peaceful in all four seasons”
and “100% organic, 100% healthy,
100% natural, 100% peaceful, 100

% Sapanca”. The club also set a 24
hour Sapanca hotline. The activities
one can do in Sapanca are promoted
by this young group. Among these
activities are: wakeboard, rowing,
water skiing, canoeing, sailing,
swimming, trekking, climbing,
balloon, microlight- ultralight, model
aircrafts, paragliding, Nua wellness,
spa, yoga-meditation, paintball, mini
golf, a tour around lake Sapanca,
traditional plateau festivities,

horse riding, horse races, camping,
skiing in Kartepe Ski Center, open
air movie theatres, poem reading,
off-road races, rally cross, etc. On
10 December some other activity
promotions were made in meetings
attended by Sakarya Governor,
Sapanca District official Mehmet
Ceylan, Sapanca Mayor [brahim
Uslu, Kirkpinar Mayor Niyazi
Bagdat. Certainly, what attracted the
highesl attention among the activities
promoted was the Sapanca Balloon
tour, which we used to see and hear
in Cappadocia.

Healing spas

Sakarya is also very rich in terms of
health tourism. Among the thermal
spas in the region are: Kuzuluk Spa
(Akyaz1), Gokek Spa (Akyazi), Acl Su
(Geyve), Ihcakdy (Geyve), Kil Hamam

Sakarya Bolgesi‘nde
4 mevsim boyunca
cesitli sportif ve
dogal aktivitelere
katilinabiliyor.

In Sakarya Region,

one can join sportive
activities and nature
excursions during all
four seasons.




Sapanca Golti
kayisinda olan Club
Lale, 2002 yilindan
beri hizmet veriyor.

Lying on the bank of
Sapanca Lake, Club Lale,
serves since 2002.
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ve ilk sagdan donip Erdemli Koyl ni
de gectikten sonra istanbuldere
Mevkii'nde asadidan akan derenin
hemen (istiine kurulmus istanbuldere
Alabalik Evi' ni goreceksiniz. Cesitli dis
ve i¢ mekanlarla kompleks havasinda,
ktigtk bir alabalik iftligi, sicak bir
atmosferle sizleri karsilayacak. Kapal
alanlar 400, acik alanlariyla birlikte
800 kisiye hizmet verebilen bir tesisten
sz ediyoruz. Hem lokanta, hem de
actk alan piknik olanaklarina sahip

bu mekanda, havuzdan begendiginiz
alabaligr yakalatip yeme imkanina

da eriseceksiniz. Ozel Yayin Baligini
da tavsiye etmeden gecemeyecediz.
Keyifli bir haftasonu yemedi igin,
istanbul‘a 1 saat uzakliktaki bu doga

guzeli lokanta mutlaka ziyaret edilmeli.

Ev-Ce dogal ev yapimi trdnler
Kimyasal katki maddesi kullanmadan
ev yapimi regel, sirke, sos, tursu gibi
Urnler hazirlayan Ev- Ce'de 6zel
hazirlanmis kahvalti ve Osmanli,
Anadolu ve Rumeli Mutfaklari'nin
geleneksel ev yemeklerini yemenizi
mutlaka tavsiye ediyoruz.

Golevi ve alabalik keyfi

Sapanca Golt'niin kenarinda yaz kis
en iyi sekilde agirlama garantisi veren
GOl Evi'nde kiremitte alabalik, barbeki
gesitleri ve brunch verilen hizmetler
arasinda. Sakarya‘'da yemek yiyip
keyifli vakit gecirebileceginiz diger
mekanlar ise yine Sapanca‘da bulunan
Kigtik Evim, Olimpia Restaurant,
Erze's Cafe ve Restaurant, Kiyi Cafe ve
Restaurant, Natural Park Botanik ve
Adapazari'ndaki Yayla Alabalik'tir.

(Tarakh). These spas have healing
effect on many health problems.

Lakes and plateaus

Embracing green and blue, Sakarya
region owes the clean air to its nature.
The most important natural areas of
the region, which has numerous lakes,
streams and plateaus, are Sapanca
Lake, Buytik Akgol (Ferizli), Taskisig
Lake and Poyrazlar Lake (Center),
Kiigtik Akgol (Adapazari), Acarlar Lake
(Karasu). The streams of the region are
Sakarya River, Gark Stream, Mudurnu
Stream, Akgay Stream, Dedirmendere,
Maden Stream and Yenimahalle. The
following plateaus of the region are
waiting for nature lovers. Sogucak
Plateau (20 km away from Sapanca)
Kirca and Katirozii (Geyve), Keremali
Sultanpmar, Acelle, Yanik, Yorikyeri,
Gicekli, Akar, Haydarlar-Kuloglu,

Davlumbaz plateaus of Akyazi, Karagol,

Hamzapimar, Belengerme plateaus
of Tarakl and Gamlik hill, Kirpiyan
Plateau, Turnah Plateau...

Horse riding in

Pamukova Kirca Plateau

Horse riding races are organized in
the region. The objective of the races
is Lo evaluate the latest conditions

of the horses bred by the horse
breeders. The contestants are invited
from the neighboring provinces.
Pamukova County is 45 km away
from Sakarya Center. The races take
place in a paddock 2 km farther than
Pamukova, on the road to Karapinar.
The plateau lays 13 km (30 minutes)
from Karapinar village. Close to the
plateau, which lays 30-35 min away
from Alifuatpasa, there are two
villages named Menekse Orug and
Menekse Solak.

WHERE AND
WHAT TO EAT IN SAKARYA?

Take a break in Adapazan

Tuna Tan restaurant is probably the
best place to have a dinner or lunch
during an excursion in Sakarya. The
restaurant, which has almost 300
personnel serving Lo the customers,
offers an authentic menu and
environment along with an impressive
panorama. We strictly recommend

you Lo taste one of the special dishes
from Tuna Tan’s menu: “Ada Soup,
‘Keskek™ ‘Islama Meatballs, ‘Sakarya
Kebab’, ‘Elmali Sultan™ and “Tahini
Pumpkin Dessert.” The motto of the
restaurant is “Love grows as long as it
is shared.”

istanbuldere Trout House Take
Istanbul-Ankara Highway. Take
Sapanca Exit. Take the first right.
Pass through Erdemli Village.
Around Istanbuldere, which is a
stream flowing on the right-hand
side; you will find Istanbuldere
Trout House. You will be heartily
welcomed by a small trout farm.

We are talking about a restaurant
which has a capacity to serve 400
people in the covered area and
another 400 added the open-air
tables. You will have a chance Lo
have the fish you prefer caught from
the pool and cooked for you. We also
recommend the sheath fish menu.
For a pleasurable weekend dine, one
should definitely visit this restaurant
lying, 1 hr drive from Istanbul, right
in the bosom of nature.

Ev-Ce natural homemade dishes
kiv-Ce prepares homemade jams,
vinegars, sauces and pickles without
using any additives. We recommend
you Lo taste the traditional
homemade dishes from Ottoman,
Anatolian and Thrace cuisines and 1o
have a specially prepared breakfast.

Golevi and trout delight

Lying on the bank of Sapanca Lake,
Golevi guarantees the best service
quality both during the summer and
wintertime. Among the dishes served
are trout in crock, barbequed veal
and lamb meat. Golevi alsio serves
brunch on the weekends. Some other
places to dine in Sakarya are Kiigiik
Evim (Sapanca), Olimpia Restaurant,
krze's Café and Restaurant, Kiyl
Café and Restaurant, Natural

Park Botanic and Yayla Alabalik
(Adapazari).

Air, water and land

With its air, water and land, Sakarya
region is healthy not only for the
humans but also for the plants!



Havasli, suyu, topragi

Sakarya Bolgesi‘nin topradi, suyu
ve havasi sadece insanlarin degil
bitkilerin de sagligina iyi geliyor!
Dis mekan bitkilerinin en glgcli ve
glrlerini bulabileceginiz Sakarya'da
dilediginiz cicek ve fideleri temin
edebilirsiniz. KRP Fidancilik'a
ugramadan Sakarya’dan ayriimayin
deriz...

SAKARYA'DA
NEREDE KALABILIRSINiz?

Dolu dolu bir haftasonu igin
Country tarzla désenmis ve son
derece konforlu olan Kedi Kaya
Butik Hotel, Sapanca’nin iginde
yer aliyor. Yine Sapanca’da tatilini
uzatmak isteyenler igin, Aqua Park
Otel Dogu Marmara’nin en biytk
eglence Merkezi olarak geciyor.
Grand Hotel Adapazari‘'nda,
Sakarya Kulttr ve Turizm Bakanhigi
denetiminde calisan isletme
Belgeli bir diger tesistir.

Club Otel Lale

Sapanca GOlu kiyisinda olan

Club Lale, 2002 yilindan beri
hizmet veriyor. Otel Lale, outdoor
aktivitelerinin bir cogunu hizmete
sunuyor. Windsurf, su kayadi,
wakeboard, kneeboard, katamaran
dersleri de verilen bu otel son
derece konforlu.

Richmond Hotel

Nua Wellness-SpalSapanca
Benzersiz konumuyla yesil ve suyun
birlestigi Sapanca Golu kiyisinda
doga ile icice ozel bir ayricalik,
Richmond oteller zincirinin 5 yildizli
servisi, NUA Wellness-Spa. Seckin
yapisiyla bu tesis Ttrkiye'nin en
onemli dinlence ve saglik merkezini
olusturuyor... Bu yeni olusumun otel
bolumi; 6zgln dizayniyla tamami
g6l manzarali 20'si suite olmak
Uzere 131 oda, 450 kisilik cok
amacli 4 ayri toplanti odasi; Diinya
ve Turk Mutfagi'ndan orilmis
lezzetlerin sunuldugu 2 restoran,
acik havuz, nizami 6lctlerde ve
aydmlatmali tartan (cushon) tenis
kortu, modern fitness kultibl, gol
kenarinda tartan jogging yolu ve
gol plajlarindan olusuyor...

You can find the best seedlings and
flowers you wish in Sakarya. Do not
leave Sakarya before dropping by KRP
Fidecilik (Seedling).

WHERE TO STAY IN SAKARYA?

For an active weekend

Kedi Kaya boutique hotel, a country style
and comfortable facility, lays in Sapanca.
For those who wish to stay a bit longer we
recommend Aqua park Hotel, which is the
biggesl aqua fun park in East Marmara
region. Grand Hotel is another facility

in Adapazari and is authorized by the
Ministry of Tourism.

Club Hotel Lale

Lying on the bank of Sapanca Lake,

Club Lale, serves since 2002. The hotel

is offering most of the outdoor activities
practiced in the region. Windsurfing, water
skiing, wakeboard, kneeboard, catamaran
lessons are given in this comfortable hotel.

Richmond Hotel Nua
Wellness-Spa/Sapanca

A special treat on the bank of Sapanca
Lake, where green meets water, in the
heart of nature... The five-star service of
Richmond Hotels Chain offers the most
important and inclusive spa and wellness
center of Turkey... The hotel section of
this new facility has 131 rooms, 20 of
which are suits overlooking the lake. The
hotel also has 4 different multi-purpose
meeting rooms with 450 seats, two
different restaurants offering tastes from
Turkish and world cuisines, open air pool,
tennis courts, fitness club, jogging routes
alongside the lake and lake beaches.

Sakarya-Sapanca Bélgesi irtibat Bilgileri
Sakarya-Sapanca Region Contact Info

Sapanca Balon/Sapanca
Tel: (0.264) 582 11 66
Richmond Hotel Nua
Wellness-SpalSapanca
Tel: (0.264) 582 21 00
Grand HotellSakarya
Tel: (0.264) 276 45 40
Kedikaya Butik Hotell
Sapanca

Tel: (0.264) 592 28 94
Club Otel Lale/Sapanca
Tel: (0.264) 582 89 30
Aqua Apart HotellSapanca
Tel: (0.264)582 52 37
Seckin Hotel/Sakarya
Tel: (0.264 276 02 33
Hotel Baltirk/Sakarya
Tel : (0.264) 273 39 20
Sakarya Universitesi
Uygulama Oteli/Sapanca
Tel: (0.264) 592 25 30
Ev-Cel Sapanca

Tel: (0.264) 592 00 44
Erze's Cafe ve Restaurant/
Sapanca

Tel: (0.264 582 68 83

istanbuldere Alabalik Evil
Sapanca

Tel: (0.264) 582 74 98
Olimpia Restaurant/Sapanca
Tel: 0.264) 582 75 45

Golevi Cafe ve Restaurant/
Sapanca

Tel: (0.264) 592 00 70
Tunatan Tesisleri/Sakarya
Tel: (0.264) 275 45 45

Kiy1 Cafe ve Restaurant/
Sapanca

Tel: (0.264) 592 16 04

Yayla Alabalik/Sapanca
Tel: (0.264) 582 64.20
Yelken Kebap ve Cafel
Sapanca

Tel: (0.264) 592 12 13
Naturel Park Botanik/
Sapanca

Tel: (0.264) 592 14 64

KRP Fidancilik/Sapanca
Tel: (0.264) 229 09 50
Tarakh Turizm irtibat
Biirosul Tarakli Tourism Office
Tel: (0.536) 721 20 47
Sapanca Bilgi Hatti

Tel: 444 0 264

Ev-Ce'de 6zel hazirlanmis kahvalti ve ev
yemeklerini denemenizi tavsiye ediyoruz.

We recommend you Lo taste the homemade dishes
and to have a specially prepared breakfast in Ev-Ce.
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Artemis embraces all the cultures of the world

Diinyanin biitiin kiiltiirleri Artemis’te

Yazi & Text: Barig Behramoglu

Fotograflar & Photos: Baris Behramoglu

Artemis sadece

bir ticarethane
degil. Pakistan
Konsoloslugu’ndan
Tanzanya Fahri
Elciligi'ne kadar
herkesin bildigi ve
korumaya calistigi,
goniillii calisan

bir hediyelik esya
madgazasi

S

Artemis is not just any store. It is a souvenir shop,
known by everyone varying from the Pakistani
Consulate to the Honorary Embassy of Tanzania, each
of whom works voluntarily for protecting the shop

adikoy'de, diinyanin pek cok
I(L"Jlkesinin degisik kulttrlerini

ve kendine 6zgu ozelliklerini

bulabileceginiz, el isinden bes bin
kadar Uriint binyesinde barindiran bir
dukkan Artemis.
Madgazadan iceriye girdiginizde,
bambaska bir diinya karsiliyor sizi.
Raflarda yer alan toprak, kemik ve
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adac gibi tamami dogal malzemelerle
yapilan heykellerin disinda, duvarda
Afrika Kabileleri'nin térenlerde veya
glindelik hayatlarinda kullandiklari
maskeler, aksesuvarlar ve evinizin bas
koésesine uyacak guzellikte bambudan,
ahsaptan dolaplar bulabilirsiniz. Sadece
satls amagli bir miessese degil Artemis.
Magazanin sahibi ve isletmecisi irfan
Yalin, dergimiz igin bize mesleki
vizyonlarindan soz etti:

TURSAB: Artemis ne zamandan beri
var?

irfan Yalin: Ani bir kararla
Endonezya'ya gittim ve bu tlkenin
kaltlrind inceledim. Bazi esyalari

Artemis is a shop in Kadikoy selling
examples of handcraft and artifact
items from many cultures and many
countries of the world. The number

of the handcrafted items in display
reaches 5000.

The minute you step into the shop a
whole new world meets the eye. In

this shop you can find many items

like the statuettes made of natural
materials like clay, bone and wood,
being displayed in the shelves or masks
of African tribes, used in daily life or
during rituals, various accessories and
even wooden or bamboo closets, which
would decorate your house tastefully.



kucaklasiyor

satarim diye dUstindiim ve buraya
getirdim. Boylece Artemis baslamis
oldu. Magazimiz 1997 yilinda acild.
TURSAB: Diikkaninizda hangi
tlkelerin klttrlerine rastliyoruz...

i. Yalin: Artemis diinya halklarinin el
sanatlarini bnyesinde barindiriyor.
Su an koleksiyonumuzda 25'e yakin
tlkenin UrlinG var. Hem Tanzanya,
Kenya, Uganda, Gana, Mozambik,
Nijerya, Senegal, Fildisi Sahilleri

gibi bazi Afrika Ulkeleri'nden,

hem Misir, hem de bir miktar
Etiyopya'dan esyalarimiz var. Asya'nin
cesitli Glkeleri'nden de Grlnlerimiz
bulunmaktadir. Hindistan, Pakistan,
Tayland, Malezya, bir miktar Cin ve
Kambogya...

TURSAB: Uriin yelpazenizden sz
edebilir misiniz?

i. Yalin: Tamami el yapimi olan ve

o Ulkelerin kulttrlerini yansitan gesitli
esyalar bunlar. Maskelerden, tekstile,
biblolardan, takilara kadar genis bir
Urlin yelpazemiz var. Bazilar bitti,
bazilarinin yerlerini yenileri aldr.
Bizim ¢zellikle yapmak istedigimiz ve
distindigumiz sey, dinya kalttrlerini
ayni mekanda musterilere sunmaya
calismaktir.

TURSAB: Genellikle Artemis’e alisveris
icin kimler geliyor?

i. Yaln: Miisteri profilimiz degisiklik
gosteriyor. Postacidan tiyatrocuya,
siyasetciden 6gretmene kadar pek cok
insana hitap ediyoruz. El yapimin,

bu tlrld kdltirleri seven her tlrlt
kesimden misafirlerimiz var.
Fiyatlarimiz 25 kurustan baslayip
20.000 dolara kadar ¢ikiyor. Son
yillarda koleksiyonumuza s6zin
ettigim Ulkelerin etnik takilarini ve
mobilyalarini da kattik. Boylece
gelen her yastan kisi, kendine 6zgu
bir seyler bulabiliyor.

TURSARB: Turistlerin ilgisi ne
yonde? Bir yogunluk var mi?

i. Yalin: Kadikdy'de su anda

Selling these items is not the sole
objective in this shop. Irfan Yaln, the
manager and owner of Artemis talked
explained his professional vision to our
magazine:

TURSAB: When was Artemis opened?
irfan Yaln: With a sudden decision

[ went to Indonesia and studied the
culture of this country during my visit.
I thought that I could sell some objects
here and brought some with me. These
items present the birth of Artemis. |
opened the shop in 1997.

TURSAB: Items of cultures of which
countries can be found in your shop?

i. Yalmn: Artemis covers the handcrafts
by people from around the entire
world. At the moment we are displaying
items from almost 25 different
countries. Among them are some
African countries like Tanzania, Kenya,
Uganda, Ghana, Mozambique, Nigeria,
Senegal, Ivory Coast, Egypt and
Ethiopia. We also have some products
from Asia: India, Pakistan, Thailand,
Malaysia, China and Cambodia.
TURSAB: Can you talk about the ilems
in general?

i. Yalmn: There are various items

Artemis Hediyelik Esya
diikkéninda 25‘e yakin
tlkenin Griinleri var.

In Artemis Gift Shop there
are products from around 25
countries.

they come from. Each and every one of
them is handmade. Our product range
is quite rich. We are selling masks,
fabrics, textile products, statuettes,
accessories. Some products are sold
out; we replaced them with new and
different objects. Our primary concern
is to present our customers many
cultures of the world under one roof.
TURSAB: How about your customer
profile? What kind of people come and
buy products from in Artemis?

i. Yalm: Our customer profile is

hard to define. We are attracting the
attention of many people varying from
postmen Lo teachers, from actors Lo
politicians. We have guests from every
social class. Anyone who is interested
in handcrafts and artifacts, who like
the objects of these cultures, come Vvisit

reflecting the culture of the country

Artemis Magazanin
sahibi ve isletmecisi
irfan Yalin Manku

Pichie ile.

[rfan Yalin, the manager
and owner of Artemis, with

Manku Pichie.

- M
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Artemiste takidan
kuklaya, maskeden
konfeksiyona, pek ¢ok
sey bulabilirsiniz.

In Artemis, one can find
many products varying
from accessories to puppets,
masks Lo garments.
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turistik bir aktivite olmadigindan
dikkéanimizda bu agidan cok fazla
bir yogunluk yok. Ama cevredeki
otellerde kalan ve tesadtfen
buradan gecerken vitrini gérip
iceriye girenler oluyor. Yabanci
turistler diikkanimiza oldukga ilgi
gosteriyorlar ¢iink bu Grtnleri
taniyorlar ve kendi tlkelerinden
en az iki kat daha ucuza satildigini
gorlyorlar.

TURSAB: Yeniden (iriinlere
donecek olursak, bunlarin
secimini ve tanitimini ne sekilde
yapryorsunuz?

i. Yalin: Her bir (iriin icin yurtdisima
ctkiyor ve hepsini tek tek kendim
topluyorum. Artemis bir trtnu
satarken ayni zamanda o kdltlrin
bilgilerini de sunmaya calisiyor
musterilerine. Yani bir heykelcigin
agacindan tutun da geldigi
Glkenin yemek tarzina kadar tim
bilgileri aktarmaya calisiyoruz,
tanitmaya udrasiyoruz insanlara.
Hatta amator bir belgesel bile
cektik Endonezya’da. Artemis
sadece bir ticarethane degil.
Pakistan Konsoloslugu'ndan
Tanzanya Fahri Elciligi'ne kadar
herkesin bildigi ve korumaya
calistigr, gonullt calisan bir yer.

our shop. The prices of the products
sold in the shop vary: starting from
25 cents reaching $20.000. Recently,
we expanded our collection adding
ethnic accessories and furniture from
these countries. People from every
age groups visit the shop. Almost
any one can find things appealing Lo
his/her taste.

TURSAB: How about the attention
shown by the tourists? What can you
say about them?

i. Yalm: Since Kadikdy does not enjoy

a vivid touristic activity at the moment,

our shop is not really being visited by
many foreigners. However, every now
and then some tourists staying in the
near-by hotels do come. Or sometimes,
they just see something interesting

for them on the display and walk in.
When they come inside the foreigners
show great interest since they already
know most of the products being

sold. Moreover, here these items are
sold two times cheaper than the ones
sold back in their home countries.
TURSAB: Back o the items... How do
you choose and promote them?

i. Yalm: For every product, | am going

abroad. I pick everything personally.
While selling an item Artemis tries o
provide information about the culture

the item belongs to. In fact, we are
trying to give information about many
different subjects: the tree a statuette
is made of, the cuisine of the country it
is imported from. Furthermore, we shot
an amateur documentary in Indonesia.
Artemis is not just any store. IL is a
souvenir spot, known by everyone -
varying from the Pakistani Consulate
to the Honorary Embassy of Tanzania-,
each of whom works voluntarily for
protecting the shop.




The first beverage producer to manufacture
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Alkolu biinyesinde hazirlayan ilk

Yazi & Text: Barig Behramoglu

2007 yili iginde
likor ve votka
cesitlerini
artiracak olan
Burgaz Alkollii
Ickiler San.

ve Tic. A.S.
pazar payinda
ciddi bir artis
hedefliyor
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urgaz Alkollii ikiler San.
ve Tic. A.S. raki, saf etil
akol ve cesitleriyle, distile

alkollt icki Gretimi icin 2004 yilinda
Kirklareli'nin Lileburgaz ilcesi’nde
kuruldu. Burgaz biinyesinde
Gretilen Granler raki, votka, likor
ve cindir. Rakida; Burgaz Raki,
Burgaz Yas Uziim Rakisi, Ata Raki,
Raki Turka olmak tzere toplam

4 markasi raflardaki yerini zaman
icerisinde aldr.

Raki yapimi

Rakinin karakter ve ¢zelliklerini
anason ve suma olusturur. Suma
kisaca Gziim alkoluddr.

Burgaz A.$.'nin Grettigi tim
raki gesitlerinde kullanilan
suma, tarim cenneti olan
Ulkemizde yetisen en kaliteli
ve sofra Uzimu diye tabir
ettigimiz yenilebilir kalitede
kuru ve yas Uziimden elde
edilmektedir. Ayni zamanda
rakiya o essiz tadini veren,

onu “aslan sttd” yapan
anason, Burgaz icin 6zenle
yetistirilip, fabrikada ozel

Burgaz Alkollii Igkiler San. ve Tic. A.S
(Burgaz Alcoholic Beverages Co.) was
founded in 2004 in Liileburgaz, Kirklareli

for producing distilled alcoholic beverages,

mainly raki, pure ethyl alcohol and
variants. The product range of Burgaz
includes raki, vodka, liquor and gin.
Regarding raki, the firm offers four
different products, namely Burgaz Raki,
Burgaz Yas Uziim Rakisi, Ata Raki, and
Raki Turka.

Raki production
The major features of the raki are
determined by anise and suma, which
can simply be defined as grape alcohol.
The suma used in all raki variations
produced by Burgaz, is obtained from
the dried and fresh, highest quality
grapes (which are referred Lo as table
grapes) grown in this country. Anise,
which adds a unique taste to raki,
is grown carefully for Burgaz and
processed in the factory through
particular techniques. Produced by
the unification of these two flavors,

and Ata Raki have been appreciated
by raki fans in a very short time.

Burgaz Raki, Burgaz Yas Uziim Rakisi

Burgaz

Alcoholic

Beverages Co,
which is going
to enrich its
product range
in liquor and
vodka in 2007,
aims at a
serious market
share increase




its own alcohol: Burgaz

liretici: Burgaz

Burgaz Alkollii ickiler San. ve Tic. A.S. raki, saf etil

akol ve cesitleriyle, distile alkollii icki Uretimi icin 2004
yilinda Kirklareli'nin Lileburgaz ilgesi'nde kuruldu.
Burgaz Alkollii Igkiler San. ve Tic. A.S (Burgaz Alcoholic Beverages
Go.) was founded in 2004 in Lilleburgaz, Kirklareli for producing
distilled alcoholic beverages, mainly raki, pure ethyl alcohol and

tekniklerle islenmektedir. Bu iki
unsurun birlesmesiyle de Burgaz Raki,
Burgaz Yas Uziim Rakisi ve Ata Raki
kisa stirede raki severlerin begenisini
kazanmistir.

Uzman teknik kadro

Urtinlerindeki en byiik avantajlari
kendi alkollerini kendilerinin
{retmesidir. Burgaz Alkollii ickiler A.S.
cok genis kapsamli ve son teknoloji ile
donatilmis bir ARGE laboratuvarina
sahiptir ve alkol konusunda uzman

bir teknik kadroyla calismaktadir.
Tarkiye'de kendi alkoltint Gretebilen
ilk icki Ureticisi yine Burgaz'dir.

Genis Uriin yelpazesi

Votkada; istanblue Votka ve Burgaz
Votka olmak tzere iki markasi
mevcuttur Burgaz'in. Vodka, alkol

ve sudan olusur. istanblue, Burgaz
A.$.'nin kendi Urettidi alkol ve Istranca
Daglari’nin suyundan yapilmaktadir.
Alkol olusumunda ortaya gikan
safsizliklardan arindiriimis, kalitesi
Rusya’da tescillenmis olan istanblue,
kisa stire de yurticinde oldugu kadar,
basta Rusya ve Azerbaycan olmak
tzere yurtdisinda da hakettigi yere
kisa stirede gelecektir.

Likorde ise 21 farkl tadla pazarda

6 ay icinde %45'lik pay elde eden
Burgaz'in, bir de Burgaz Likdr adinda
farkli bir markasi mevcuttur.

variants.

Expert staff members

The fact that the company is
manufacturing the alcohol used in
its products is the main advantage
of the company. Burgaz Alcoholic
Beverages Co. has a large-scale
R&D Lab, equipped with the cutting-
edge technology. The team members
are experts specialized on alcohol
manufacturing. Burgaz is the first
alcoholic beverage producer, which is
able to manufacture its own alcohol.

A wide range of product

Burgaz offers two vodka products:
[stanblue Vodka ve Burgaz Vodka.
Vodka is manufactured from water

and alcohol. [stanblue is made of the
occurring during alcohol
| attention in abroad,

alcohol produced by Burgaz and the
waler of Istanca Mountains. Istanblue is
distilled from the impurities
formation. Its quality is
registered in Russia. It will
soon be given the deserved
— especially in Russia and
Azerbaijan.
Regarding liquor, with
its 21 different tastes,
Burgaz has obtained 45 %
market share just within 6
months. The company also
offers a different brand

named Burgaz Likor.




TURSAB's Info Trip to Macedonia

TURSAB Makedonya inceleme Gezisi

Yazi R Text: Banig Behramoglu

Makedonyali
makamlarin
daveti ile
TURSAB Ankara
Bélgesel
Yiritme Kurulu
tarafindan

3-7 Kasim 2006
tarihleri arasinda
Makedonya‘ya
bir inceleme
gezisi
gergeklestirildi
Upon the invitation
of Macedonian
authorities, an
info trip was made
to Macedonia by
TURSAB Ankara
Regional Executive
Board on 3-7
November 2006

461 TURSAB

URSAB Ankara Heyeti ve
Buyukelcilik Yetkilileri

iki tlke arasinda turizm
konusunda isbirligi olanaklarinim
gelistirilmesi Uzerine bilgi
ahisverisinde bulundular. Bu ilk
temasin ardindan, Makedonya
Buyiikelciligi ve TURSAB Ankara
Bolgesel Yuratme Kurulu Dis
iliskiler Komitesi arasinda bircok
teknik gortsme gerceklestirildi.
Bu gortsmeler cercevesinde ve
TURSAB Genel Merkezi'nin de
onayiyla, Kasim 2006 tarihleri
arasinda Makedonya'ya bir gezi
dtzenleme karari verildi.
Toplantinin agihisinda Turk
kokenli Makedonya Cumhuriyeti
Devlet Bakani Adnan Kahil ve
Tarkiye Cumhuriyeti Uskiip
Buyukelgisi Taner Karakas
yaptiklart konusmada, Turkiye

Members of TURSAB Ankara
delegation and the embassy officials
exchanged ideas on the improvement
of cooperation possibilities between
the two countries. Following this first
contact, many technical negotiations
and meetings were held between
TURSAB Ankara Regional Executive

Board- Foreign Relations Committee
and Macedonian EKmbassy. Within the
frame of these meetings and upon the
approval of TURSAB Headquarters, an
info trip to Macedonia was organized
in November. In the opening of

the meeting Adnan Kahil, Turkish
origined State Minister of Macedonian




ve Makedonya Cumhuriyeti
arasindaki yakin dostluk ve
isbirligine deginerek gelecege
yonelik olarak iki tlke arasinda
basta turizm olmak Gzere her
alanda daha guglu ortakliklarin
kurulmasi konusundaki istek ve
kararhliklarini ifade ettiler. Bakan
ve Buyukelginin konusmalarmin
ardindan, TURSAB heyetini
temsilen, yonetim kurulu Gyesi
Gunnur Ozalp, TURSAB Ankara
BYK Baskani Alper Mackan ve
Makedonyali muhataplari birer
konusma yaparak gugcli tarihsel
ve manevi baglari olan iki tlke

arasinda turizm hareketliligini
gelistirmek icin isbirligine hazir
olduklarmi ifade ettiler. Toplantinin
ardindan verilen resepsiyonda,
toplantida hazir bulunan
Makedonyali seyahat acentalari
ve otel ydneticileri ile TURSAB
Uyeleri arasinda ikili gértismeler
gergeklesti.

ilerleyen gtinlerde, Prilep
Kasabasi, Krusevo Kasabasl,
Bitola Sehri, Askeri idadi, Atatiirk
Mduzesi, Resan Kasabasl, Struga
Kasabasi, Debar Kasabasl,
Mavroro Kasabasi gezildi.

Republic and Taner Karakas, Turkish
Ambassador to Skopje delivered
speeches. Both parties underlined
their decisiveness and wishes in
building stronger relations in every
area, especially regarding tourism. The
speakers stated the importance of the
friendly atmosphere between the two
countries and talked about their future
expectations. Following the speeches
of the Minister and Ambassador,
Ginnur Ozalp (Member of the Board of
Directors) and Ayper Magkan delivered
speeches representing TURSAB,

prior to those of their Macedonian
counterparts. Speakers pointed oul
that they were ready for cooperation,
aiming at the improvement of tourism
flow and activity between the two
countries, which have strong historic
and spiritual bonds. In the reception
given after the meeting, bilateral
meetings took place between TURSAB
members, Macedonian travel agencies
and hotel managers.

In the following days, the delegation
members were taken Lo various spots
including Prilep Town, Krusevo Town,
Bitola City, Military School, Atatiirk
Museum, Resan Town, Struga Town,
Debar Town, Mavroro Town.

Tuark kékenli
Makedonya
Cumbhuriyeti
Devlet Bakani
Adnan Kahil
toplanti
acihsinda bir
konusma yapti
In the opening
of the meeting
Adnan Kahil,
Turkish origined
State Minister
of Macedonian
Republic
delivered speeche

TURSAB 147



NEWS ABOUT TOURISM INDUSTRY THROUGHOUT THE WORLD

Diinyadan turizm endiistrisi haberleri
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Hazirlayan { Prepared by: Sunay Unlt Yiicel TURSAB Ar-Ge Departmani TURSAB Research & Development

Fas havacilik konusunda AB ile anlasma imzaladi
Avrupa Komisyonu Baskan Yardimcisi Jacques Barrot ve Fas Ulastirma
Bakani Karim Ghellab arasinda havacilik alaninda bir anlasma
imzalandi. Anlasmayla birlikte AB Gyesi tlkeler ile Fas arasindaki
ucuslarda artis saglanmasi hedefleniyor. Buna bagli olarak halihazirda
yeni ugus programlari belirlenmis durumda. Anlasmanin, yalnizca
pazarin gelismesi agisindan degil, hukuksal prosedirlerde de gelisme
ve kolayliklar saglayacagr ifade ediliyor; karsilikli yatirim, yonetim
proseddrleri, cevre glivenligi bunlardan bazilari. Avrupa Birligi
tarihinde ilk kez, AB Gyesi olmayan bir Ulkeyle bu derece genis
kapsamli bir havacilik anlasmasi gergeklestirmis bulunuyor.

Kaynak: traveldailynews.com

Morocco signs aviation agreement with EU

An agreement is signed between European Commission Vice President
Jacques Barrot and Moroccan Minister of Communication Karim Ghellab.
The objective is to increase the number of flights between KU member
countries and Morocco. New flight programs are already set accordingly. It
is stated that the agreement will not only contribute to the market growth
but also facilitate the legal processes. Environmental security, reciprocal
investments, managerial processes are some of these legal issues in
question. For the first time in the history of KU such an inclusive aviation
agreement has been signed with a non-member country.

Source: traveldailynews.com
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Alman Seyahat Pazari'nda duraksama

Alman Seyahat Acentalari Birligi DRV tarafindan gerceklestirilen anket
sonucuna gore 31 Ekim 2006 tarihi itibariyle Alman Seyahat Pazari'nda
cok klguk bir artis yasandi. Seyahat acentalarinin cirolarindaki artis
ancak ytzde 0.5 oraninda gerceklesirken, tur operatorlerinde bu

oran ylizde 1 civarinda. Tur operatorlerinin musteri sayisinda ise bir
onceki yila gore ylizde 2 oraninda artis gergeklesti. DRV Baskani Klaus
Laepple tarafindan verilen bilgiye gére 2006/2007 yilinda, Alman
Ekonomisi'ndeki gelismeyle birlikte seyahat talebinde ylzde 3-3.5
oraninda bir artis bekleniyor. 2005/2006 yilinda ekonomik durgunluk,
sicak hava ve Diinya kupasi, Alman Seyahat Pazari lizerinde olumsuz
bir etki yaratmistr.

Kaynak: www.fvw.com

Stagnation is German Travel Market

According to the results of the survey conducted by DRV-German Travel
Agencies Association a very minor increase has been observed in German
travel market as of 31 October 2006. While the revenue increase for

the travel agencies remained 0.5 %, this rate has been 1% for the tour
operators. In the meantime, the number of customers served by the tour
operators increased by 2% compared to the previous year. DRV President
Klaus Laepple reports that 3-3.5% of German travel demand increase is
expected for the 2006-07 season, parallel to the recent improvement in the
German economy. The economic stagnation, hot weather and the World
Championship had a negative impact on the German travel market for 2005-
06. Source: www.fvw.com

Crystal firmasi faturalarina karbon
notralizasyon ticreti ekliyor

ingiltere’nin kayak ve aktivite operatérlerinden Crystal, seyahat etmek
isteyen musterilerinden karbon nétralizasyon Ucreti almaya baglad.
Alpler’e ugmak isteyenlerden kisi basina 3.25 Sterlin ekstra (icret talep
eden firma, Avrupa’nin diger kentlerine 4 Sterlin, uzak destinasyon
uguslarinda ise 13 Sterlin ekstra Ucret aliyor. Alinan Ucretlerin

karbon nétralizasyon programina gittigini belirten Crystal yetkilisi,
boylelikle iklim degisikligine neden olan karbondioksit gazlarinin
dengelenmesine yonelik ¢alismalara katida bulunduklarini belirtiyor.

Crystal adds carbon neutralization fee to bills

Crystal, one of the ski and activity tourism operators from the UK, started
to charge carbon neutralization fee from its customers. Those who wish to
fly to the Alps are asked to pay £3.25 per head. While the fee increases to
£4 for the other European cities, it rises to £13 for farther destinations. A
Crystal representative stated that the fees charged are transferred to the
carbon neutralization program. It is recorded that Crystal is contributing
1o the activities regarding the balancing of carbon dioxide gases leading to
climate fluctuations.



Umman turizmde yeni atihmlar pesinde
Ortadogu'nun gizemli tlkesi Umman‘da 2007 turizm sezonu igin
hummali calismalar baslatilmis durumda. Umman Turizm Bakani

Dr. Rajiha Bint Abdulamir Bin Ali 6zellikle ekoturizm, Alternatif ve
Kultar Turizmi gibi alanlarda yeni hazirliklar iginde olduklarini

belirtiyor. Umman’da daha 6nce 6ne ¢ikmamis turizm tdrleri Gzerinde
yogunlastiklarini belirten bakan, bu girisimler sonucu tlkeye gelen turist
sayisini 2010 yilina kadar iki katina gikarmay! planladiklarini belirtiyor.
Cesitli magaralarin turizme kazandiriimasi, Gnemli SPA merkezlerinin
kurulmasi, yeni turistik alanlarin belirlenmesi gergeklestirilen
calismalardan bazilari. Turizm Bakanligi'ndan verilen bilgiye gore turizm
projelerine 6zel sektor kuruluslarindan buyik ilgi var. Halihazirda birok
yabanci yatirimar turizm alaninda girisimlere baslamis durumda.

"En biytk problem yatak kapasitesinin yetersiz olmasi. Bu alanda yeni
girisimlerle birlikte turizm sektortinde blyutk atilimlar olacak.” diyen Bin
Ali, yeni projelerin bu acigr kapatmasini umuyor.

Oman aims new leaps in tourism

Feverish studies have been initiated for the 2007 tourism season in Oman,
the mysterious country of the Middle East. Omani Minister of Tourism,

Dr. Rajiha Bint Abdulamir Bin Ali reports that they are conducting new
projects in fields like eco-tourism, alternative tourism segment and culture
tourism. Recording that they have been focusing on new tourism types,
which have not been widely practiced in Oman before, the Minister stated
that they are planning to double the number of tourists visiting his country
by 2010. Some of the projects include: opening some caves Lo tourism,
founding important spa centers, designing new touristic zones etc. The
Minister adds that the private companies show considerable interest in
the tourism projects. Many foreign tourism investors have already started
collaborating for the projects. Bin Ali says, “The biggest problem is the
scarcity in the bed capacity. The tourism sector will boost with the new
investments ahead.” The Minister expresses his hopes that these projects
would compensate the present shortfalls.

Galileo ve Worldspan birlesiyor

Global dagitim sistemleri (GDS) arasindaki rekabete énemli bir boyut
kazandiracak gelisme Galileo ile Worldspan'in birlesme girisimleri oldu.
Worldspan‘in 1,4 milyar dolarlk teklif getirdigi belirtilirken, Travelport
yonetimi de streci dogrulayan bir agiklama yapti. 63 bin seyahat
acentasinin kullandigr iki firmanim birlesmesiyle bundan boyle GDS
alaninda 3 firma rekabet edecek. Bunun da diinya seyahat pazarinda
haksiz rekabete neden olmasindan endise ediliyor. GDS alaninda
dinya capinda hizmet veren halihazirda Sabre, Worldspan, Galileo ve
Amadeus olmak Uzere dort blytk GDS bulunuyor.

Galileo and Worldspan merge

The merger attempt by Galileo and Worldspan will bring a new dimension to
the competition among the companies of global distribution systems (GDS).
It is reported that Worldspan's bid for the merger was $1.4 billion. In the
meantime, the management of Travelport made declarations verifying the
process. Following the merger of the two companies, used by 63.000 travel
agencies there will remain only 3 companies, competing in the GDS sector.
However, there are some concerns likely to ensue from unfair competition in
the worldwide travel market. Currently, the four leading companies in GDS
sector are Sabre, Worldspan, Galileo and Amadeus.

Sirbistan ve Bulgaristan ortak tren istasyonu acti
Sirbistan ve Bulgaristan simdiye kadar yasanmamis bir ilke imzalarmi
atarak ortak sinir tren istasyonu actilar. Kontrollerin iki tlke gorevlileri
tarafindan ayni anda yapiliyor olmasiyla uluslararasi yolcular
zamandan bily(k tasarruf edecekler. iki tlkenin bakanlar tarafindan
acilan istasyonda, her iki tlkeden gimrik gorevlileri ve memurlar
gorev yapacak. istasyon, uluslararasi tren rotasinda ‘Koridor 10’

diye adlandirilan glizergah icinde yer alan Dimitrovgrad’da agild.
istasyonun acilisinda Avrupa Yatirim Bankasi'ndan alinan kredi
desteginin de katkisi var. Sirbistan Demiryollari Madurligi'nden
verilen bilgiye gore bu istasyonla uluslararasi yolcular 50-100 dakika
arasinda zaman kazanacak.

Serbia and Bulgaria launched a joint rail station

For the first time in the world two neighboring countries, Serbia and
Bulgaria launched a joint railway station on their borders. As the controls
will be made simultaneously by the authorities of the two countries, the
international passengers will be saving time. Gustoms officers and civil
servants from each country will be working in the station, opened commonly
by the ministers of both parties. The station lays in Dimitrovgrad, in a zone
called “Corridor 107, in international train route mapping. The station project
was financially supported by a loan credited by Europe Investment Bank.
The authorities of Serbian Railways Directorate report that this station will
save b0-100 minutes to the international passengers.
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Uktas is 10 years old!

UKTAS 10 yasinda!
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istanbul

Latfi Kirdar
Uluslararasi
Kongre ve
Sergi Sarayi,
10 yildir sehrin
kalbinde
dinyayi
agirhyor

istanbul

Latfi Kirdar
International
Congress and
Exhibition Center
hosts the world
in the heart of
the city for the
past 10 years
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I stanbul LUtfi Kirdar Uluslararasi

Kongre ve Sergi Sarayi'nin "10.

Kurulus Yildonima' dizenlenen
ozel bir gece ile kutlandi. Gecenin
ev sahipligini kirmizi halida seckin
misafirleri karsilayan, Orhan Sanus,
Basaran Ulusoy ve esleri yapti.

Orhan Sanus ve Basaran
Ulusoy‘dan konusma

2500 seckin davetlinin katildigt
gecede istanbul Litfi Kirdar'm

da isletmecisi olan UKTAS'In
(Uluslararasi Kongre Sarayi
Tesisleri Isletmeciligi Tic. A.S.)
Genel Mudara Sayin Orhan

Sanus konuklara hitaben yapmis
oldugu hosgeldiniz konusmasinda;
"Dolu dolu 10. yilin coskusunu
yasadigimiz bu gecede dilegimiz;
istanbul Litfi Kirdar Kongre
Merkezimiz'den bir kez daha mutlu

The 10" Anniversary of Istanbul
[stanbul Liitfi Kirdar International
Congress and Exhibition Center was
celebrated in a special event

The hosts of the night were Basaran
Ulusoy, Orhan Sanus and their
wives, who welcomed the guests on
the red carpet.

Speeches by Orhan Sanus

and Basaran Ulusoy

2500 guests were invited to this
elegant event. Orhan Sanus, General
Manager of UKTAS, the company
operating Istanbul International
Congress and Exhibition Center,
addressed to the guests. He ended

his speech saying “Our hope in this
very night, we are overwhelmed by
the excitement of the ten-year-long
marathon, is that you would be leaving
our Istanbul Liitfi Kirdar International

Congress and Exhibition Center
happily for once more.” Following
Sanus, TURSAB President and Vice-
Chairman of the Board of Directors of
UKTAS Basaran Ulusoy delivered a
speech. Before thanking to the guests
for their participation, Ulusoy said
“The opening of Istanbul Liitfi Kirdar
International Congress and Exhibition
Center has been a landmark for the
meeting and congress tourism of our
country. The first congress hosted

by the Center was Habitat. Following
that, the most important and large-
scale congresses of the world, summit
meetings like OSCE and NATO and
many other culture and fine arts
activities were held in this center.

The achievements of this institution
accomplished in a very short time like
ten years, provided the basis for its
future success™.



ayrilmanizdir.” dedi. Sanus‘dan
sonra s6z alan UKTAS Yoénetim
Kurulu Baskan Yardimcisi ve
TURSAB Baskani Sayimn Basaran
Ulusoy ise “istanbul Lutfi Kirdar
Uluslararasi Kongre ve Sergi
Sarayi'nin agilisi Glkemizin Toplant

ve Kongre Turizmi‘nde bir déontim
noktasi olmustur. Kongre ve Sergi
Sarayi, HABITAT ile acilisint muteakip,
diinyanin en énemli ve en blyik
kongrelerine, AGIT, NATO gibi zirve
toplantilarina, kiltir ve giizel sanatlar
etkinliklerine ev sahipligi yapmistir.
Bu kurumun 10 yillik kisa tarihindeki
parlak basarilar 6ntimuzdeki donemin
basarilarina da zemin hazirlamistir.”
dedi ve konuklara katildiklarr icin
tesekkdr etti.

Ajda Pekkan ve

Enrico Macias konseri

Otuz yil aradan sonra ilk kez bir

araya gelen muzik diinyasmin iki
dev ismi Ajda Pekkan ve Enrico

Macias konuklara unutulmaz bir
muzik ziyafeti sundular. Olimpia
Konseri ile masallasan ikili tekrar

bir araya gelmenin heyecanini
yasadi ve geceye katilan misafirler
de bu heyecana ortak oldular.
istanbul Liitfi Kirdar'm bu 6zel

kutlama gecesine politika, is,
medya ve kiltir-sanat dinyasindan
seckin davetliler katildi.

Gecenin ev
sahipligini

kirmizi halida
seckin misafirleri
karsilayan, Orhan
Sanus, Basaran
Ulusoy ve esleri
yapti.

The hosts of the night
were Basaran Ulusoy,
Orhan Sanus and their
wives, who welcomed
the guests on the red
carpet.

Ajda Pekkan and Enrico Macias
concert Ajda Pekkan and Enrico
Macias presented an unforgettable
musical feast to the guests. The two
performers shared the stage for the
first time after thirty years. Their
first performance together was the
legendary concert in Olympia Hall.
Both singers were quite thrilled

by this re-union and shared their
excitement with the audience. The
special event which took place in
Istanbul Liitfi Kirdar International
Congress and Exhibition Center was
attended by politicians and reputable
figures from business, media, and
culture and art circles.

UKTAS Gecesi'ne
cok sayida nli
sanatgl ve seckin
misafir katildi
UKTAS Night was
attended by many
well-known figures
and artists
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Uluslararasi Hasta Programi

Yazi & Text: Barig Behramoglu

Vehbi Kog

Vakfi Amerikan
Hastanesi, saghk
hizmetlerine
verdigi 6nemin
yani sira,

kalite kontrol
programlar ve
hasta iliskileri
hizmetleri ile
hastanin tiim
isteklerine cevap
vermeyi gérev
olarak benimsiyor

In addition to
the importance
attached to the

quality of healthcare
service Vehbi

Kog Foundation
American Hospital
aims at fulfilling all
needs of the patients
via quality control
program and patient
relations services
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er yil dinyanin ve
Tarkiyenin cesitli
yerlerinden gelen 120

bini askin hastayr tedavi eden
VKV Amerikan Hastanesi, diinya
standartlarindaki hizmet kalitesini,
en son teknoloji Grint tibbi cihaz
ve sistemlerin desteginde sunuyor.
Hastanenin Uluslararasi Saglik
Program Sorumlusu Banu Basaran
ile, Uluslararasi Hasta Programi
Uzerine konustuk:

TURSAB: Oncellikle sizi
taniyabilmek adina Amerikan
Hastanesi'ndeki gorevinizi bizimle
paylasir misiniz?

Banu Basaran: Amerikan
Hastanesi blnyesinde 1993
yilindan beri ¢alistyorum. 2005 yili
Kasim ayindan beri Uluslararasi
Saglik Program Sorumlusu olarak

gorev yapmaktayim. Bu gorevi
Pazarlama ve imaj Gelistirme
Mudirt Tolga GUngor'tn
liderliginde yapmaktayim.

TURSAB: Uluslararasi Hasta
Programi‘ndan bize s6z edebilir
misiniz?

B. Basaran: Uluslararasi

hasta programini iki sekilde
tanimlayabiliriz. Birincisi Balkanlar,
Avrupa Ulkeleri (Hollanda,
ingiltere, Avusturya, Almanya
gibi), Tarki Cumhuriyetler,
Ukrayna, Moskova ve Orta Dogu
Ulkeleri'nde sigorta kapsami
disinda yapilan ameliyatlar

igin fiyatlardaki uygunluk,
bekleme strelerinin az olmasi

ve vize probleminin olmamasi
nedeniyle Glkemizin tercih
edilmesidir. ikincisi ise, yabanci

VKV American Hospital treats more
than 120.000 patients, from Turkey
and elsewhere in the world. The
hospital offers world standard service
quality along with latest technology
medical devices and systems. We spoke
Lo Banu Basaran, International Health
Program Director of the hospital about
the program in practice:

TURSAB: First of all could you
describe your job at the hospital for the
sake of a clearer outlook?

Banu Basaran: | have been working
for American Hospital since 1993.

[ was appointed as the Director of
International Health Program in
November 2005. I am reporting to
Tolga Giingor, Marketing and Image
Improvement Manager.

TURSAB: Can you tell us about

the International Health Program?



saglik sigorta sirketlerinin ve
devletlerin yukarida sayilan
nedenler dolayisiyla direkt 6deme
anlasmalarmin yapilmasi seklinde
gerceklesmektedir.

TURSAB: Tiirkiye'de Uluslararasi
Hasta Programlari‘nin daha
yaygin ve bilinir olmasi igin neler
yapilmasi gerekiyor?

B. Basaran: Turkiye'nin saghk
alaninda tanitimimin dogru
destinasyonlara, dogru sekilde
yapilmasi gerekmektedir.

Bunun icin hastaneler yurtdisi
tanitimlarinda ortak calisma
gruplari olusturarak hareket
etmelidirler. Saghk alaninda fuar
olusturulmali ve gelistirilmelidir.
TURSAB: Hastanenizin bu
yondeki galismalarindan
bahsedecek olursak?

B. Basaran: Hastanemizin
Kosova ve Azerbaycan'da
temsilcilik ofisi bulunmaktadir.
Bunun disinda Kiev, Hollanda,
Belcika, ingiltere’de de anlasmali
oldugumuz acentalarla hastalarin
gelisini organize etmekteyiz.
TURSAB: Saglk Turizmi hakkinda
neler diyebilirsiniz?

B. Basaran: Saglik Turizmi henUz
yeni bir olusum olmakla beraber,
son derece hizla gelismektedir.
Hastaneler bu alandaki
calismalarini avrupa standartlarina
gore tamamlamalidirlar. Saghk
Turizmi yapacak olan hastanelerde
kriterler net olarak belirtilmelidir.
TURSAB: Uluslararasi Hasta
Programlari’nda prosedurler ne
sekilde ilerliyor?

B. Basaran: Uluslararasi Hasta
Programi’nda proseddrler
oncelikle tedavi gérmek tzere
hastanemizi tercih eden hastayla
ilgili 6n tibbi bilgilerin tarafimiza
ulastiriimasiyla baslar. Gelen bu
bilgiler ilgili brans hekimleri ile
degerlendirilip ameliyat edilmesi
uygun hastanin programa alinmasi
ile saglanir. Gelen hastalar
havaalanindan alinarak, oteline
yerlestirilir veya direkt ameliyat
olmak Uzere hastanemize getirilir.
Hastanemizde kendi dilinden

bir personel hastayi karsilayarak
tim bu strecte hastayi, Ulkesine
donene kadar takip eder.

B.Basaran: We can define the
International Health Program in two
ways: Firstly, due to shorter waiting
time, reasonable prices and lack of
visa issuance our country is being
preferred for surgeries uncovered by
insurance policies by patients from
many countries like EU members
(Netherlands, UK, Austria, Germany
ete.), Turkic Republics, Ukraine, Russia
and the Middle Eastern countries.
Secondly, foreign health insurance
companies and countries take the
surgeries in our country under
coverage and fund the patient directly,
due to the reasons mentioned above.
TURSAB: What should be done for

a better promotion of International
Health Programs in Turkey?
B.Basaran: Turkey should be properly
promoted for its healthcare services at
the right destinations. For this purpose
in mind the hospitals should form joint
study groups for their promotions
abroad. Regarding healthcare

issue fairs should be organized and
developed.

TURSAB: How about your hospital’s
activities in this area?

B.Basaran: Our hospital has rep
offices in Kosovo and Azerbaijan. In
addition we are organizing patient
admittance through certain agencies in
UK, Kiev, Netherlands and Belgium.
TURSAB: What can you say about
health tourism?

B.Basaran: Health Tourism is a new
concept. However, it is developing quite
rapidly. Hospitals should complete
their relevant studies following KU

VKV Amerikan
Hastanesi, diinya
standartlarindaki
hizmet kalitesini,
en son teknoloji
triini tibbi cihaz
ve sistemlerin
desteginde
sunuyor

VKV American
Hospital offers world
standard service
quality along with
latest technology
medical devices and
systems
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standards. Clear cut criteria should

be defined for the hospitals to receive
patients within the scope of health
tourism.

TURSAB: How about the procedure of
a patient admittance via International
Health Program?

B.Basaran: First of the medical data
of the patient, who prefers our hospital
for treatment, are submitted to our
hospital. The physicians of the relevant
branch evaluate the data. In case they
agree that the patient is eligible for
surgery, the patient joins the program
and is scheduled a date for surgery.
When the patients arrive in Turkey,
they are picked up from the hospital.
They are either checked in their hotel
or maybe directly taken to our hospital.
Hospital staff, who welcomes and
accompanies the patient during the
entire hospitalization period, speaks
the language of the patient.
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TURSAB News

TURSAB’dan haberler

Yazi & Text: Barig Behramoglu

TURSAB Personel Gecesi
renkli gecti

28 Kasim 2006 gtinii TURSAB
Yonetimi personeli icin keyifli bir gece
dizenledi. Polat Tower, Mia Brasserie
Restaurant'ta gerceklesen gecede
TURSAB Baskani Basaran Ulusoy, hem
espri dolu hem de oldukga duygusal
bir konusma gerceklestirdi. TURSAB
II. Baskani Riza Ekipmen'in de kisaca
s6z aldigi gece, mlzik ve dans
esliginde devam etti.

TURSAB Personnel Night
On 28 November 2006 TURSAB
Management organized a joyful night
for the personnel members. The
event Look place in Mia Brasserie
Restaurant of Polat Tower. President
Basaran Ulusoy delivered a funny
yel emotional speech addressing to
his teammates. After the brief speech
by 2" President of TURSAB Riza
Epikmen the night continued with
music and dance.

Mustafa Aykin Primary
. School visits
TURSAB High School
A group of 8th grade schoolchildren
comprised of 20 boys and girls, who
are planning a career in tourism,
visited TURSAB High School on 23
November 2006. Having taken a short
tour around the school, the students
were given a general perspective on the
classes given. They were admitted to
the class of “Turkish cuisine”, a special
lecture from the curriculum of TURSAB
High School. The students of Mustafa
Aykin Primary School showed deep
interest in the class and cooked dishes
together with the sophomores. Later
the visiting group was hosted for lunch.
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Mustafa Aykin ilkégretim
Okulu TURSAB Lisesi’ni
ziyaret etti

Mustafa Aykin ilkégretim Okulu'nda
okuyan ve kariyerini turizm
alaninda yapmay planlayan 8.

sinif 6grencilerinden secilmis 20
kisilik bir 6grenci grubu, 23 Kasim
2006 tarihinde TURSAB Lisesi‘ni
ziyaret etti. Okulun dersliklerini
gezen ogrenciler dersler hakkinda
genel bilgi aldilar. Ogrenciler,

okul mufredatinda bulunan ‘Tark
Mutfagi’ dersine de konuk oldular.
Mustafa Aykin ilkégretim Okulu
ogrencileri derse ilgi gostererek

Lise II. Simif 6grencileri ile birlikte
uygulama dersligi olan mutfakta
yemek yaptilar. Ogrenciler daha
sonra 6glen yemeginde agirlandilar.

Basaran Ulusoy Caddesi
T.C Cavdarhisar Belediye
Baskanhgi Meclisinin 15 Kasim
2006 tarih ve 54 sayili karariyla
ilce merkezinden baslayan
Cavdarhisar-Kttahya Karayolu
boyunca devam eden 1. Mustafa
Ertas Caddesi'nin ismi Basaran
Ulusoy Caddesi olarak degistirildi.

Basaran Ulusoy Street
With a decision dated 15 November
2006, numbered 54, by Cavdarhisar

Municipal Council, the name of the
Mustafa Ertas I Street, starting from
the town center and continuing along

the Gavdarhisar-Kiitayha highway,
was changed into Basaran Ulusoy
Street.




- oy -
Moldava-Kisinev'de
Turkiye tanitimi

9 Aralik 2006 glinii Kisinev Grand
Leo Otel'de Turkiye tanitim etkinligi
gerceklestirilmistir. T.C Kultlr ve
Turizm Bakanhgr, T.H.Y. A.O.

ve TURSAB organizasyonunda
gerceklestirilen etkinlige 60 kadar
Kisinev ve gevresinde faaliyet gésteren
acenta, basin mensubu katilmigtir.
Tanrtima Turkiye'den gelen acentalar
da istirak etmistir. Etkinlikte sirastyla
T.C Kiev Kultir ve Tanitma Musaviri
Ahmet Canga, Tlirk Hava Yollari Bélge
Mudurt Mehmet Bagpinar, THY
Kisinev MdarG Nurullah Demir ve
TURSAB Kurumsal liskiler Sorumlusu
birer sunum ve konusma yapmistir.
Etkinlige TURSAB Kurumsal iliskiler
Sorumlusu Ela Atakan katilmistir.

Turkey promotion in
Moldova-Chisinau

An event, for promoting Turkey was
held in Grand Leo Hotel, Chisinau, on
9 December 2006. A joint organization
of TURSAB, THY and Ministry of
Culture and Tourism, the meeting

was attended by almost 60 travel
agencies and press members from
Chisinau and its environs. During the
event was, also attended by some
Turkish travel agencies, speeches and
presentations were delivered by: TC
Kiev Culture and Promotion Adviser
Ahmet Ganga, THY Regional Manager
Mehmet Bagpmar, THY Chisinau
Manager Nurullah Demir and TURSAB
Corporate Relations Executive. The
meeting was attented by Ela Atakan,
TURSAB Director of Corporate Affairs.

Misir Baskonsoloslugu

Turizm Atagseligi ziyareti

Misir Baskonsoloslugu Turizm Atasesi Faisal El Zayadi
20 Aralik 2006 tarihinde TURSAB Baskani Basaran
Ulusoy’u ziyaret etmistir. iki Glke arasinda karsilikli
turizm hareketlerinin fazlalastiriimasi konularinin
gorisildigu soz konusu toplantiya TURSAB Kurumsal
iliskiler Sorumlusu Ela Atakan da katilmistir.

Turizm Ataseligi: Tel: (0.212) 231 67 21

Visit to Egypt Embassy- Tourism Office
On 20 December 2006, Tourism Attaché in Egypt
Embassy- Faisal El Zayadi visited TURSAB President
Basaran Ulusoy. The agenda of the meeting was the
steps to be taken to increase of bilateral tourism activity
between the two countries. The meeting was attended by
TURSAB'’s Director of Institutional Relations Ela Atakan.
Office of Tourism Attaché

Phone: +90 212 231 67 21

Karakoy Limani‘nda
yerinde tespit

02 Kasim 2006 tarihinde 'Herkes
icin Engelsiz Turizm Komitesi’
Karakdy Limani Mlki idari
Amirligi'ni ziyaret ettiler. Vali
Yardimaist Saym Mehmet Ali Ulutas
ve istanbul Liman isletmesi Midir(
Mehmet Ali Yiga ile yapilan
gorismede, Karakéy Limani‘nin
engellilere uygun olup olmadigi
konulariyla, genel anlamda limanin
daha iyi hizmet verebilmesi icin
neler yapilabilecedi gorusulda.
Ayrica Liman isletmesi MdiirG
Sayin Mehmet Ali Yigcr esliginde
liman gezildi ve genel olarak engelli
kisilere uygun oldugu tespit edildi.

On-site examination at Karakoy Port

On 2 November 2006 the “Un-Disabled Tourism for Everyone Committee” visited
the Head Department of Givil Service in Karakoy Port. The topic of the meeting,
held with Assistant Governor Mehmet Ali Ulutas and Istanbul Port Management
Director Mehmet Ali Yi3c1 was to find methods for a better service in the port

in the general sense. In addition the Port Management Director escorted the
committee members, during their short tour around the port, which was found to

be suitable for the disabled people.
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Turkey meeting in German Travel Market

“Alman Seyahat Pazari’nda Tiirkiye”

Yazi & Text: Barig Behramoglu | Fotograflar & Photos: Baris Behramoglu

Studienkreis fir
Tourismus und
Entwicklung Sirketi
Koordinatori
Armin Vielhaber,
Yoénetim Kurulu
Uyesi Yusuf
Ornek, T.C Kiltir
ve Turizm Bakani
Atilla Kog, TURSAB
Baskani Basaran
Ulusoy ve ¢ok
sayida turizmcinin
katildiklar1 sunum
verimli gecti

The presentation
attended by
Studienkreis fir
Tourismus und
Entwicklung Co.
Coordinator Armin
Vielhaber, Member
of the Board of
Directors Yusuf
Ornek, Minister

of Culture and
Tourism Atilla Kog,
TURSAB President
Basaran Ulusoy
and many tourism
professionals has
been very fruitful

58| TURSAB

URSAB tarafindan
Almanya’da faaliyet
gosteren Studienkreis

fur Tourismus und Entwicklung
adindaki arastirma sirketine
hazirlattirilan “Alman Seyahat
Pazari'nda Turkiye” isimli
arastirmanin sunumu 12

Aralik 2006 gunt Lutfi Kirdar
Uluslararasi Kongre ve Sergi
Merkezi'nde diizenlendi.

T.C Kalttr ve Turizm Bakani

Sayin Atilla Kog'un da katilimi ile
gerceklesen toplantida TURSAB
Baskani Basaran Ulusoy ve T.C
Kulttr ve Turizm Bakani Atilla Kog
birer konusma yaptilar. Sunuma
Studienkreis fur Tourismus und
Entwicklung Sirketi Koordinatori
Armin Vielhaber, Studienkreis fur
Tourismus und Entwicklung'un
Yénetim Kurulu Uyesi Yusuf Ornek

The results of the survey, titled “Turkey
in German Travel Market”, ordered by
our association to a German research
company, Studienkreis fiir Tourismus
und Entwicklung, have been released
in a presentation delivered in Istanbul
Litfi Kirdar Congress and Convention
Genter on 12 December 2006.

The meeting, also attended by Minister
of Gulture and Tourism, Atilla Kog,
TURSAB President Basaran Ulusoy
and the Minister delivered speeches.
The presentation was attended by
Studienkreis fiir Tourismus und
Entwicklung Co. Coordinator Armin
Vielhaber, Member of the Board of
Directors Yusuf Ornek and many
tourism professionals.

According to the detailed survey
presented by Armin Vielhaber, the
number of tourists visiting Turkey in
1988 was around 800.000. This figure

increased to 4 million as of 2005.
Vilehaber further explained that the
German tourists spend an average of
£943 in Turkey. Vielhaber underlined
that the average expenditure by a
German tourist is £1146 in Egypt,
£1033 in Spain and £640 for Croatia.
It is also pointed that in 2005, 41 %
of the German tourists visiting Turkey
for the first time, which can also be
interpreted as: 59% were coming for
the second time. Putting emphasis on
the importance of this fact, Vielhaber
recorded that tourism would be
vivid as long as people tend to visit
the country more than once. In the
meeting it is stated that 35 % of

the German people, who plan to
spend their holidays abroad, are
considering Turkey as a destination
alternative.

Following the meeting, some ideas



toplantisi

ve ¢ok sayida turizmci de katild.
Etkinlikte Armin Vielhaber'in
sundugu detayli arastirmaya gore,
1988 yilinda Turkiye'ye gelen ve
800 bin olan Alman turist sayisl,
2005 yilinda yaklasik 4 milyona
kadar ytkselmis. Sunumun
devaminda Vielhaber, Alman
turistlerin Turkiye'de ortalama
943 Euro harcadiklarini,

bu rakamin Misir'da 1146,
ispanya’da 1033, Hirvatistan'da
ise 640 Euro olduguna da dikkat
cekti.

Alman turistlerin 2005te yuzde
41'inin Tarkiye'ye ilk kez,

ylzde 59'unun ise ikinci kez
geldigini anlatan Vielhaber,
bunun ¢ok olumlu oldugunu,

bir kez gelenlerin tekrar tekrar
gelmeleri halinde turizmin
ayakta kalacagini soyledi.
Toplantida 2006-2008 yillari

icin yurtdisinda tatil yapacak
Almanlar arasinda Turkiye'ye

gelmeyi dstnenlerin oraninin
ylzde 35 oldugu da bildirildi.
Karsilikli bilgi alisverisinin
yapildigi toplantinin ardindan
Armin Vielhaber kendisine
yoneltilen sorulara cevap verdi.
“Turizm Bakanhgi yaklasik 30-40
yildir var. Ama Tarkiye'de turizm
master plani yoktu. Bu benim
doénemimde oldu. Bu dénemden
cok daha 6nce yapilmaliydr. Biz
bunu yaptik. Ayrica turizmde
envanter kaydi bulunmamaktaydi.
Biz bunu gerceklestirdik. Biz,
bltin dinyaya Yunus Emre
Enstittleri'ni hizmet ettirmeyi
planliyoruz.” diyerek konusmasina
baslayan Atilla Kog konusmasinin
devaminda, Turk Turizmi'ni

bltin dinyaya agmak igin
Pakistan, Hindistan, Guney Afrika,
Suudi Arabistan ve bazi Avrupa
Ulkelerinde yilbasindan itibaren
kaltar ve turizm masavirlikleri
kuracaklarini da bildirdi...

T.C Kaltar ve Turizm Bakani

Sayin Atilla Kog'un da katilimi ile
gergeklesen toplantida TURSAB
Baskani Basaran Ulusoy da bir

konugma yapti.

Attended by Minister of Culture and Tourism,
Atilla Kog, TURSAB President Basaran Ulusoy

delivered speeche.

were exchanged and Armin Vielhaber
answered the questions in the Q&A
session. Minister Atilla Kog started
his speech saying: “There has been

a Ministry of Tourism for the past
30-40 years, and still we did not have
a master plan. Finally, we prepared
one during my office. It should have
been prepared way in the past;
however I and my teammates finalized
the problem. Moreover, we lacked an
inventory record. Now, we designed
one. We are planning to make the
Yunus Emre institutes serve the entire
world.” Minister Kog also added that
they are planning to open culture and
tourism rep offices in some Kuropean
countries, Saudi Arabia, South Africa,
India, and Pakistan with the objective
of opening the Turkish tourism to the
outer world.
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News in Brief...

Kisa Haberlevr...

Yazi & Text: Baris Behramoglu

DOSIM‘den bir yenilik
Déner Sermaye Isletmesi Merkez
Mudarlugd, yeni bir anlayis ve
durusla, geleneksel el sanati
Urdnlerinin korunmasi ve gelistirilmesi
amaciyla calismalarina ivme
kazandirarak, yeni ve uygulanabilir
projeleri gerceklestirme calismalarini
hizlandirdi. Kurula katilan tim el
sanatlari Urtinlerinin fotograflari
cekildi ve kurul programina dahil
edilerek arsivlendi. Bu isleme ek
olarak, Geleneksel El Sanatlari ve
Magazalar isletme Mdiirliginin
22 madazasinda satisa sunulan tim
Urtinler tek bir katalogda toplandi.
Bundan boyle her yeni Grin
katalogda yer alacak ve séz konusu bu
calisma dlzenli olarak yayinlanacak.
Uzun yillar baydk bir sorun olarak
Magazalar isletme Mdiirliginin
karsisina gikan bu eksik, hayata gegen
bu etkili proje sayesinde giderilmis
oldu. DOSIM’in bundan sonraki
adimi ise, Grdnlerin uluslararasi
platformda internet Gzerinden
satisini yapmak olacak. Bunun igin
katalogda yer alan Uriinlerin
fotograflari hizla elektronik ortama
aktariliyor. Tarkiye'de el sanatlarinin
arastiriimasi ve seciminde blyUk bir
titizlik gosteren DOSIM, segilecek
GUrin 6rneklerinin Geleneksel
El Sanatlarinin ttm &zelliklerini
yansitmasl igin 6zen gosteriyor. Ayni
zamanda, Turk zevkini ve kdlttrand
en glzel sekilde tanitmak ve satin
alma konusunda Ureticilerle temasa
gegerek, malzemelerin mimkdn
oldugunca kaynaktan alinabilmesi
icin uzman kisilerin gérdslerinden
yararlaniyor. Sonug olarak DOSIM'in
bu verimli calismalari sayesinde,
dinyanin her yerinden renkli
kaltlrimaze ulagilabilecek ve Tark
Kaltdrd'ndn tanitimi yapiimig olacak.
Web:www.kultur.gov.tr

Yayla ve yaylacilik sorunu
masaya yatirldi

The issue of highlands and
transhumance discussed

23-24 Kasim tarihinde Abant Palas
Otel'de dizenlenen ‘Yaylalarimiz

ve Yaylacilik” konulu panelin agilis
konusmasini yapan Cevre ve Orman
Bakani Osman Pepe’nin disinda s6z
konusu toplantiya TURSAB'I temsilen,
Selahattin Hasimodlu katilmistir.
Osman Pepe, panelde, zaman
degistikce, tanimlarin da degistigine
isaret etti ve ""Degisen zaman, tarif
ettigini de donusttrtyor. Geleneksel,
kitabi tanimiyla hayvancilikla
ugrasanlarin yaz aylarinda iklim ve
bitki orttistindeki degisikliklere bagli
olarak ¢iktidi, cayirlarla, ormanlarla
kapli duizltiklere yayla, bu alanlarin
hayvancilik amaciyla kullanimlarina da
yaylacilik deniyor, deniyordu’* dedi.

A novelty from
DOSIM

With its new understanding and stance,
Gentral Directorate of Circulating Capital
Enterprises speeded up its activities
regarding new and sustainable projects
with the objective of protecting and
improving the traditional handcraft
products.

All the handcraft products were
photographed and included in the board
program. The photos will be kept in

the board archive within the scope of
the project. Moreover, all the products
being sold in the 22 shops of the General
Directorate of Traditional Handcrafts and
Shops are collected in one catalogue.
From now on any new object to be

sold in these shops will be exhibited in
this catalogue, which will be published
regularly. This issue, which has been a

On 23-24 November a panel titled
“Our Highlands and Transhumance”
was held in Abant Palas Hotel. The
opening speech of the panel was
delivered by Osman Pepe, Minister

of Environment and Forestry. In the
meeting TURSAB was represented by
Selahattin Hasimoglu. Minister Pepe
pointed that some definitions need to
be revised as time goes by. He said
“The evolving time changes what has
already been defined. In the past the
lands used by those, who make a living
on stockbreeding in its most traditional
sense, were called highlands. Their
profession was named transhumance.”

long-lasting problem for the Directorate of
Shops, has been finally eliminated for all
thanks to this effective project. The next
step of DOSIM is to sell its products online.
With this purpose, the photographs of the
products are being rapidly downloaded.
DOSIM is very keen on the researches on
the traditional handcrafts in Turkey and
picks the pieces very meticulously. DOSIM
chooses the items to reflect the traditional
handcrafts very fastidiously. Moreover,
experts are being counseled for the sake of
referring to as many sources as possible.
When DOSIM contacts the producers for
purchase the main objective is to promote
the Turkish taste and culture in the best
way. In short, thanks to the effective
projects of DOSIM. it will be possible Lo
access our culture from around the entire
world and the Turkish culture will be
elaborately promoted.

Web: www kultur.gov.tr



Atatlrk Excursions in his [25" Birthday

Dogumunun 125. yilinda Atatiirk Gezileri

Yazi & Text: Baris Behramoglu

irligimiz ile T.C Milli
Egitim Bakanligi arasinda
imzalanan protokol

cercevesinde; Bakanhigm "Egitim
Gezileri Projeleri” kapsaminda, 17-
19 Mart 2006 tarihinde ‘Canakkale
Gezileri'nin ardindan, Nisan-Mayis
aylarinda duizenlenen ‘Cumbhuriyet
Gezileri’ ile yurdun dort bir
yanindan 6grencilerimize Ankara,
Kutahya, jzmir, Afyonkarahisar,
Samsun, Amasya, Sivas ve Erzurum
illerimiz gezdirilmis, Cumhuriyet
Tarihimiz'in dontm noktalarinin
yasandigi yerler yerinde
tanitilmistir.

Takiben, kasim ayi igerisinde

ise ‘Dogumunun 125. yilinda
Atatlrk Gezileri’ tertiplenerek, tim
organizasyon TURSAB‘ca stlenildi.
3-4 Kasim 2006 tarihlerinde
dizenlenen Van Gezisi'ne katilan
ogrencilere; Akdamar Adasi, Zeve
Sehitligi, Gevas Halime Hatun
Kimbeti, Hisrev Pasa Kalliyesi,
gezdirilmistir.

16-17 Kasim 2006 tarihinde
Kars-Sarikamis'a dlzenlenen

geziye katilan 6grenciler ise

Kars Kalesi, Kars Mizesi, Kanl
Tabya, Sartkamis’t gezmis ve
panoramik sehir turu yapmislardir.
27-28 Kasim 2006 tarihlerinde
diizenlenen Kastamonu-inebolu
gezisinde de, izbeli Ciftligi,
Huktumet Konagi, Atatlrk ve
Sehit Serife Baci Aniti, Arkeoloji
Muzesi, Liva Pasa Konagi
Etnografya Muzesi, Kent Tarihi
Muzesi, Kastamonu Kalesi,

ismail Bey Killiyesi, Ev Kaya
Mezarlari, Sepetcioglu Konag,
75. yil Cumhuriyet Evi ve inebolu
gezdirilmistir.

e

Within the scope of the “Training

Travels Project” conducted under the
collaboration of our association and

the Ministry of National Education,
following the Canakkale Trip held on
17-19 March 2006, students from all
over the country were taken to Anakara,
Kiitahya, [zmir, Afyonkarahisar, Samsun,
Amasya, Sivas and Erzurum. In the
“Republic Excursions”, the students were
introduced the milestones of the history
of our republic. The entire expense -like
accommodation, transportation, insurance,
and guidance services- of the students is
funded by our association. In November,
“Alatiirk Excursions™ were organized

for the 125th Anniversary of the Birth of
the Founder of our republic. In the Van
excursion held on 3-4 November, the
students were taken to Akdamar Island,
Zeve Martyrdom, Gevas Halime Hatun
Cupola, Hiisrev Pasa Complex. The
students, who participated in the Kars-
Sarikamug excursion on 16-17 November,
are taken to Kars Fortress, Kars Museum,
Kanli Gitadel and Sarikamis. The
Kastamonu-Inebolu excursion held on 27-
28 November, the students had a chance
to see Izbeli Ranch, Provincial Mansion,
Monuments of Atattirk and Martyr Serife
Baci, Archaeology Museum, Liva Pasha
Mansion, Ethnography Museum, Provincial
History Museum, Kastamonu Fortress,
[smail Bey Complex, House Rock-hewn
Tombs, Sepetgioglu Mansion, 75" Year
Republic Mansion and Inebolu.

TURSAB ve

T.C Milli Egitim
Bakanhgi
tarafindan
yuratalen “Egitim
Gezileri Projeleri”
tiim hiziyla stirityor
Within the scope

of the "Training
Travels Project”
conducted under
the collaboration

of our association
and the Ministry of
National Education
are continuing
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"Yeni imar Plani ile Bursa yepyeni bir

goriniime kavusacak”

Bursa Valisi M. Zekai Gimusdis ile yapilan soylesiden:
“...Otellerin bir kismi ve bir tanesi de Beden Terbiyesi‘ne ait
olan Kayak Egitim Merkezi, stireleri bittikten sonra yikimi
distindlen tesislerdir. Bunlar yaklagik 10 yildir calisiyorlar ve
onlerinde bir 40 yillari daha var. Su an 2024'ten 6nce yikilacak
herhangi bir otel yok. O zamana kadar da sartlar degisir mi,
imar planlari dedisir mi bilemiyorum ama, bizim goristimusz,
bu tesislerin yikilarak yeni kayak pistlerinin ortaya ¢ikmasidir...”

"Tiirkiye'deki kiiltiirler sentezi turizm icin

cekici bir 6ge”

Atilla Dorsay ile yapilan soylesiden:

“...Turkiye'ye tur dlzenleyecek olan Club Mediterranée’ye
rehberlik ettim. Club Mediterranéenin o yillarda Trkiye'de
koyleri yoktu ama Yunanistan'daki bazi kdylerinden gruplar
gdndermeyi planlyordu. iste ilk gérevi bu vesile ile aldim.
Boylesine biytk bir sirketle calismak elbette bir sansti. Ama ote
yandan Club Mediterranée™nin o yillarda kendini begenmis,
snob bir misteri potansiyeli vardi. Bense deneyimsiz geng ve
sikilgan bir rehberdim karsilarinda... “

Kariye
Celik Giilersoy’la yapilan séylesiden:

"...1972'de Kariye'ye gittigim zaman, yolun bozuklugu
nedeniyle seyahat acentalarinin Kariye'yi programlarindan
cikarttiklarini 6grendim... Cevre korkung bir manzara arz
ediyordu. Turist iceri giriyor, 700 yil dnceki bir Bizans
Medeniyeti'nin géz kamastiran eserlerini gértyor, onunla
bttnlesmis olarak disari cikiyor, otobUlstnt beklerken gevreye
g0z gezdirdiginde ise 500 yildir biz Turkler'in elinde bulunan
bu sehrin en énemli semtinin, ne yurekler acisi oldugunu
seyrediyor. Sonra da ¢ok olumsuz yargilara vararak gidiyor...”

Turizm ve vize sorunu

Dog Dr. Necdet Hacioglu:

*...Avrupa'da Trkler, Demir Perde Ulkeleri haricinde ancak
Avusturya, Italya, ingiltere ispanya, Portekiz ve Yugoslavya'ya
vizesiz giris yapma hakkina sahiptirler. Ttrkler 25 Gye tlkeden
yalnizca 8 Ulkeye vizesiz giris yapabilmektedir... Turkler'e
toplam 24 OECD Ulkesi’nden 17 tanesine serbest girme yasadi
vardir. Turkler bu 17 Ulkeye vize almadan girememektedir.
Uluslararasi turizm hareketlerinin tek tarafli degil karsilikli
gelismesi gerekir ki turizm baris icin bir pasaport haline
gelebilsin...”

“With the new Ground Plan Bursa

will have a whole new look”

From the interview with Bursa Governor M. Zekai Giimiisdis
“...Some of the hotels, including the Ski Training Center of the
public sector, are planned to be torn down when their time is due.
They have been active for almost a decade and will be serving

for another 40 years. Al the moment there are no hotels to be
demolished before 2024. I do not know if the present ground plan
would undergo any amendments by then, but we support the idea
of creating new ski tracks by demolishing these facilities...”

“The synthesis of cultures in Turkey is an attraction
element for tourism”

From the interview with Atilla Dorsay

“... Tused to be a counselor to Club Mediterranee, which was then
planning to organize tours to Turkey. On those days, they had no
holiday villages in Turkey. They were just planning to send groups
from some villages in Greece. | was assigned within the frame of
this project. It was definitely a chance to be able to work with such
a giant company. However, on those days, Club Mediterranee

had a quite snobbish customer profile. I, on the other hand, was a
nothing more than a young and timid guide...”

Kariye - Chora

From the interview with Celik Giilersoy

“... When [ went to Chora in 1972, I found out that the travel
agencies were refraining from adding Chora to their tours due to
bad road conditions.... The environment was dreadful. The tourists
were going inside the museum and walking around, overwhelmed
by the 700-year-old heritage of Byzantine civilization. However,
when they came out they were struck by the heartbreaking view
of this most important quarter of Istanbul, settled by the Turks for
the past 500 years. They were leaving the country with the most
negative impression...”

Tourism and the visa problem

Asst. Prof. Necdet Hacioglu

“...Excluding the Iron Curtain countries, in Kurope Turksih people
are allowed to visit Austria, Italy, the UK, Spain, Portugal and
Yugaslavia without a visa. Turkish people are permitted Lo visit
only 8 out of 25 member countries without applying for a visa.
Out of the 24 OKCD countries 17 prohibit free entrance to Turkish
citizens. The Turkish people cannot enter these 17 countries
without a visa. Provided that international tourism movements
develop bilaterally but not unilaterally, tourism might become a
passport for peace...”



Yenicami, started to

be built in 1597, is the
mosque to have been
built in the longest time
(66 years) in the Ottoman
architectural history.

The old picture shows
the peddlers in front of
Yenicami in the beginning
of the 20th century.
Today, there are still
many peddlers around the
mosque.

1597 yilinda temeli atilan
Yenicamii, Osmanh mimarlik
tarihinde bir ilke de imza
atmistir. 66 yil gibi ¢ok uzun
bir zamanda tamamlanan
camii, Osmanli mimarhk
tarihinde en uzun zamanda
tamamlanan camii oldu. Eski
resim 20. yizyilin basinda
Yenicamii éniindeki seyyar
saticilart goéstermektedir.
Bugln Yenicamii gevresinde
halen cok sayida seyyar satici
bulunmaktadir.
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